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Mechanical Translation of Genesis - Introduction

Introduction

Have you ever read a translation of the Bible and wanteddw kvhat

the original Hebrew behind that translaticeally said, but did't know
Hebrew? Well now you can. This translation reveals the Hebrew in a
very mechanical and literal way as never befalewing you to see the
Hebrew text behind the Englistithout knowing Hebrew

Contents

This book will include two translations. The first is the Mechanical
Translation (MT) located in the left columnyhere every Hebrew word,
prefix and suffix is translated exactly the same way every time they
occur and in the sae order ad is found inthe Hebrew text. The second

is the Revised Mechanical Translation (RMTpcated in the right
column, which rearranges the words so that they can be understood
through standard English grammadncluded with each verse is the
Hebrew text(Biblia Hebraica Leningradens)afor those who know, or
are learning, Hebrewand is located above the MT and RMT.

Because the meaning of a Hebrew word cannot be conveyed completely
through one or two English words, each wdéwdnd in the MT will be
included in the dictionarylocated at lhe back of thisbook This
dictionary will more accurately define each wawithin the context of

the Ancient Hebrew language and culture.

Also included at the back of thisook is a concordance allowing the
reade to search for eacloccurrence of awvord within the book of
Genesis.

The project

This book is the beginning of a series of translations of the books of the
Bible which will, for the first time, translate the Hebrew text of the Bible
literally into Engli$h without inserting a translators interpretation of the
text.
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The foundation to this translation is thedent Hebrew Lexicon of the
Bible which defines each Hebrew word within the context of its
etymological roots anthe cultural background behind eaaiord.

The MT was created by examining each Hebrew word (which will often
include one or more prefixes and suffixes) &aahslating it into English

For instance, the first word of the Bible igs arb bereshiyt(The
Hebrew text is read from right to lefthile the transliterationin italics,

is read from left to right)ncludes the prefib b and the wordys ar
reshiyt Every place the prefik b is found, it is translated d&#n~0 and
every occurrenceof the wordtys ar reshiytis translated aSummit
herce, the complete translationtbis word would ben~Summit

Once the MT was completed, work on the RMT began which translates
each verse as accurately as possible to retain the literal meaning of the
text yet allow one who does not know Hebrew sentestizecture to be

able to read and understand the text.

It is not the intention of this book to replace all existing translations and
dictionaries but instead to be a study guide to assist the reader to see the
text from its raw Hebraic perspective.

This translation may also be used by those learning Hebegeavtool for
identifying words, prefixes and suffixesd veb conjugaibnsas well as
Hebrewsentence structureend how to properlyranslateand interpret
the text

Accompanying this book is the Maeahical Translation Website
(http:/mthb.ancienthebrew.org) which  will include additional
information for this bookas well as updateand corrections and the
progress of additional volumes.

The Translation

A word in the MT beginning with an uppercasettler representsa
Hebrew wordwhile aword beginning with a lower case lettepresents
a prefix, suffix or verb tenseAs an example, the first wordf the
Hebrew Bibleis fin~Summib wheret he wor d Ain~0 i s

hY

word ASummit. O
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Some words willbe added in @ RMT to clarify the text. The most
common of theswvill bethe various conjugations of the vdito bed (is,
are, was, were, etcfof,0 fia,0 fian o fithed or fit.0

The word fone or fthingd is occasionally added to a noun for
clarification. For instance, in 24:2 the servant of Avraham is called a
fbeara but is bestranslatedas afbearded oremeaning an eldefsee

the dictionary entry for this word)

Some versesmay be translated more than one way or will have
grammatical or textual erremwithin the Hebrew text. Such verses will be
identified by an asterisk behind the verse number and an explanation for
this verse will be found in Appendix F.

The Hebrew Language

The language of the Ancient Hebrews is closely related to their
agricultural and nomadic lifestyle. Each word must be understood
through this culture rather than from our own modern western Greco
Roman culture. As an example, the Hebrew wbwdum mitsvah is

usually translated as a commamar commandment in most other
translationsout Hebraicly means the directions given to guide one on the
journeyHence, this word wil/l be trans|

Hebraic thought differs from our own process of thinking in that the
Hebrews were concrete thinkers in contrast to our ovetradt way of
thinking. Concrete thought relates all words, concepts and ideas to
something that can be sensed by the five senses. For instance, the
Hebrew wordPa aphis the nose, or nostrils, but is the same word for
angersinceonewho is angry will flae the nostrils.

At times you are going to come across a word in this translation that
seems to makabsolutely no sens@his is mostly due to the differences
between our modern Gred®man perspective of thought and the
ancient He b r e w doaght Alsor kegp énontind thag eaohf t h
Helrew word is translated exactly the same way every time, so there will

be instances when the word seems out of context. What you will need to

do is study that word and the context which it is used in, so you can
better understand its Hebraic meaning. Once this has been done the

~0~
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word, and the verse itselfwill come to life in ways never before
perceived.A good example of this is found in the very first verse of
Genesis where most translations will hafi the beginningGod
createdd The Revised Mechanical Translation redids the summit
Elohiym fattened The Hebrew wordysar reshiytliterally means the
head or top of a place or tim&hat is prominentThe Hebrew worarb

bara literally means to fatten but with thetended idea of filling up. In
context, the first chapter of Genesis is aboytortance othe filling up

of the heavens and the earth, not its creatdhin a span of timgan
abstract idea that is foreign to Hebraic thinking).

Hebrew words, verbs, nas, adjectives, etc., are bestfided through a
visual action. The Hebrew rotige is used for the nouagevmeaning
the heel, the verbgavmeaning to restrain in the sense of grabbing the
heel to hold one back and the adjeceygevmeaning becauser since
through the concept of one idea in a sentence on the heel of adetner
within the sentence.

The Hebrew worda et( t ransl| at ed a g fregquentlp i n
found in the Hebrew textot identify the direct object of a verb by
precedingit. Since there is no Englisequivalentfor this grammatical

tool this word will not be translated in the RMT. However, this word is
used in the text on occasion to mémritho or fiat.o

Because theriginal Hebrew text does not include any punctuasiooh
asperiods and quotationshe MT will not include these eitheil.he only
exception to this is the use of the comma which will be used in the RMT
to separate phrases where the grammar of the sentence requires a
separation as well as at the end of a thought.

A combination of Hebrew words, prefixes and/or suffixes are
occasionally used to convey one idea. The Hebrew pinkde al ken
literally meansfupon s@ but istranslated in the RMBsfitherefored A

list of these types of phrases are found in appeRdix

Some Hebrew idioms are found in the Bible. An idiom is a word, or
phraseused in a sense that is not meant to be taken literally. An example
of a Hebrew idiom is the phragione of the day (7:13), an idiom
meaningfinoontimeo A list of idioms is found irappendix D.

~10 ~
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Hebrew Names

In our western culture we are comfortable using names, such as Noah or
Adam, as simple identifiers witho actualmeaningattached to the name.

But, this is notthe case with Hebrew namesereeachnameis a word,

or a combinatiorof words, with a meaning-or instance, the nambe
ever(see 10:21)s usually transliterated &sver orEber butis a Hebrew

word meaningficross oven The MT and the RMTwill represent this
name asEver|[cross ovejo.

An individual descended fronver is identified as yrbe eevriy (see

14:13) where the suffiyiy meansfio n e o f .Towill Famstate Mis

name asii E vierass ovegf0 ~oafndd t he RMT a frosH® one
oveO .Adpeople descended from Ever is identified\grbe eevriym

(see 40:B) where the suffixMyiym identifies the name as plural
meaning fAones of. 0 The MThEwielss tr a
ovel0 9and t he RMT aj[sossovejn.e® of MHAEver

The common pronunciation of the word Pharoah comes from the Greek
transhtion called the Septuagint. In the Hebrew text this is pronounced
Paroh (pafroh).

Appendix E includes a guide for pronouncing transliterated Hebrew
names.

The Names of God

The namelehovah/Yahwels written in Hebrew with four lettershwhy

yhwh These four letters, as a Hebrew words the third person,
masculine, singular, imperfect tense of the ven hawahand literally
meangihe existeand woul d be transliterated
However, because of the strong controversy over the actual
pronunciation of the name this translation will represent this name as
AY HWheexistpd . 0

The Hebrew wordMyhla elohiym commonly transl at ¢
most modern translations a masculine plural wordne a n ipowgrso i
This word is used in:1 as he subject of thearbarb bara meaning
Ahe fattenedod where the fheo iden

~11 ~
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masculine singularBecause of this conflict of numberhere the verb
identifies the subject as a singular but the subject being a plura) word

is apparent that the worlllyhla elohiym is a proper name and not a
noun and ighereforetranslated a$Elohiym [Power3o. However, when

this word is written in the Hebrew agla elohey (identified asa
construct due to the missirld, such as in 9:26, s apparently being

used as a noun rather than a proper name and will be translated as
fpowers of. 0

The Hebrew wordgndaadonai(meaningfimy lords, see 15:2) angds
shaddai(meaningfimy breast§, see 17:1)are frequently used for God
and will alsobetreated as proper names.

Hebrew words

Some Hebrew words are always written in the plueag.(faces and
waters). This idiomatic form does not always imply that the word is
plural and will usually be translated in the singular in the RMT.

Some words havearious nuances afheaning. In most cases the context
will help define the nuangeébut in some cases the nuance cannot be
determined. For instancen 4:26 the wordipiercea canbe interpreted

as fbegird or fprofaneo but, the context does not make cleahich
nuance is intended.

In the MT, words written with a period between them represent one
Hebrew word. For instance, the Hebrew wadvievht tehom(1:2) means a
deep sea and will be representedideep.seain the MT butwill be
written asfideep seain the RMT.

The English translation chosen for each Hebrew word was chosen based
on two criteria. First the translation had to be close in meaning to the
Hebrew (although keep in mind the dictionary will more precisely define
this word) and semndly it was to b a unique wordhat was not used for

any other word. As an example, the Hebrew wdvtiggqum and Mwr

rum both mearto fraise so the meaning dirised has been assigned to
Mwaumandfraise to Mwrrum.

~12 ~
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Most Hebrew words can be used in a literal or figwe application
which will usually be defined by the context it is used. For instance, the
word hand cariterally refer to the hand as in 22:6. But, this same word
is used in 9:2 figuratively to mediat hana or fin possession.

While the RMT strivesd translate each Hebrew word exactly the same
way each time it appears, there will be times where the context of the
passage or English sentence structure will require the word to be
translated differently. For instance, in 41 MT hashe phraséiSeed
Other Undeio The wordfiOthelo can also be translated &snotheo and

the wordAUndelb canalso be translated & place ofd Therefore this
phrase is translated in the RMT #&another seed in place ofA
complete list of words with their alternateislations are available in
Appendix C.

Intensityof a wordcan be expressed by repeating a wiarthe Hebrew
text For instancgin 7:19 the wordiimanyo is repeated to express a
figreat many In these cases the RMT will translate tiv® wordsonly
onceand addhe wordiigreat or other adjectivéo express this intensity

Questions areisuallyformedin the textby using such words dsvhato

fwhere fif, 0 etc but, he Hebrew languageanalsoform the text into a
guestion by usingthe finterrogative heyo (in the Hebrew this is
represented by the lettbrh as a prefixand will be translated in the MT

as JfFeo i nstance, t he phrase ANOt
translated in the RMT as #fAdhe did
written ase-~id?~dN-ostayde amd i s transl e

in the RMT.

A noun followed by a pronoun such as fli¢gand~hino in 3:22 would
literally be translated adhand of hind but the RMT will translate this as
fihis handd

Hebrew Verbs

Hebrew verbs can be easilgentified by their prefixes or suffixes
attached to the verb. Each verb will be preceded by did~, will~, had~, !~
or >~ or followed by ~ing or ~ed.

~13 ~
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Hebrew verbs have two tenses, perfect (a completed action, identified in

the MT with theprefix A d+0d gnpedfect (an incomplete action,
identified in the MT with theprefix i w 0l )1 . I n addition,
verbs will identify the number and gender of the subject of the verb. As

an example, the Hebrew venlma amari s a ver b meaning
is in the perfect tense and identifies the subject of the verb as first
person, masculine singular. The MT will translate this verb as
Ahe~did~sayo and the RMT wild.l t ran
verbrmat tomeri s again the verb meaning
imperfect tense and identifies the subject of the verb as second person,
masculine singular. The MT wil/ tr
and the RMT will translate it as 0@\

Hebrew verbs, whose tenses are related to action (complei@d a
incomplete), must be converted to English verbs related to time (past,
present and future) when being translated. In most cases the perfect tense
(completed action) is translated intbe past tense English verbs and
imperfect tense (incomplete actiois) translated into present or future
tense English verbs. However, in some cases this style of translating will
not accurately convey the meaning of the Hebrew. For instance, in 22:2

t he waufmd)~dil~Love i s written in the pe
conpl eted action but, i f transl at ed
tense), it would imply that he was no longer loved. Therefore, in this

instance, the verb wildl be transl a

see 29:5, 37:3 and 48:19 for other examplethis.

When theprefix i a n d addedto a verb the tense is usually reversed.

For instance, the verb Ahe~will ~Sa
Ahe wil |l sayo but the verb fAand-~he
RMT as fAand he said. o

The subjet of the verb will usually follow the verb. For instands

rma amaravwi | | be written in the MT a
translated as fAfather saido in the
verb will precede the verb instead. This is the padiepetense of the

verb (see 3:13). When this occurs, the MT will use pihefix i h aod
instead oof Adid

~14 ~
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Emphasis is often placed on a Hebrew verb by writing it twice. The
RMT will translate this verb once and add an adverb such as quickly,
greatly, comptely or surely before it.

The Piel form of verbs, identified in the MT with tpeefix i mu<€ ® i s
an intensive form of the verb and is usually translated in the RMT with
an adverb.

Verb participles, identified by f-~
one of action. As an eixmgnp | emay t b
translated in the RMT as ndfeeding:

feeds, a shepherd or herdsman, see 13:7).

Each Hebrew verb can be written with different moods and voices. For
example, Thedive voice ofthe verbar r a onasehans t o fAseeo

passive Vvoice, identi fied bbutist he
transl at e doinatlse RNMB Aspapother exhmple, the simple
mood of the verbawbbomeans to fAcomeo dodt , t

identified by the prefix framsldied ~ 0,
as fidbim then BMT. A complete list of these verb translational
variations are listed in appendix A.

Hebrew gender

All Hebrew nouns are either masculine or feminine. The diatipmvill
identfy masculine nouns with [masc] an@minine nouns as [fem].
Some nouns can be either masculine or femjnzaéed common nouns
and will beidentifiedwith [com].

All Hebrew pronouns will be translated @iked or fished This may

appear strage at first as avord like figroundo a feminine wordwill be

identified as dishe (see 4:12 This is an important issue as knowing the
correct gender of a pronoun can influence interpretation. A classic
example is found in 4:7 where most translatiomsde A. . . sin 1 s
at the door; its desire teryouol t i s usually assume:
referring tbut hekwowidndgisti mat t he wc
word andfi i t sadnascubne pronouwe di scover that t
cannotbe ef erring to the fAsin. o

~15 ~
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Hebrew gendershould not be viewedn the same manner waew
gender For instance the wordbeasd is a feminine word and any
pronoun associated with this word will beighed with no regard to the
actual gender of the beast.

Hebrew grammar uses the masculine form of nouns and pronouns for a
group of mixed gender For instance, ir86:25 thefison® (masculine
plural) of Anah are identified as Dishon (a male) and Ahalivamah (a
female).

Hebrew numbers

There are two different types @luralsin Hebrew simple plural and
double plural. Thevord fiHundrea is a singular word ancefers tofione
hundred ®he smple pluralfiHundred~s refers to a number of hundreds
such asin the phrasdiThree Hindred~6 (this would be translated as
fthreehundred i n t)hWhenRhd Bame word is written in the
double plurafiHundred~s®ditst r ans | at i wohumiedid d be

When a Hebrew number is written in the simple plural form it is
multiplied by ten. For instancéhe wordfiThree~® would mearthirty.
The only exception is the plural form of tefiTén~®) which means
twenty.

~16 ~
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The Mechanical Translation of Genesis

Chapter 1
1:1 i EodiU o0 E@AY & Eé
in~Summit he~did~Fatten A El ohi» i n t he s umnPowerd
[Power§ O0At the~-Sky~s2 and-At fattened the sky and the land,
the~Land
1:2 a4 EUE BB 1Rgd8AY &4l VYU
aeEall U
and-the~Land she-had-Exist Confusion and the land had existed
and-Unfilled and-Darkness Upon confusion and was unfilled an
Faces Deep.seaand-Wind A EIl o h darkness was upon the face of t
[Power§ O much-~Flutter~ing(fs) Upon deep sea and th
Faces the-Water-s2 [Power§ 0 s wmuch fluttering
upon the face of the water,
13 51 Y@ 4 EUA4]
and-he-will~Say A E| o h[Powar§ o and fEIPowerg ymsfai
he~will~ Exist Light and-he-~will~Exist exist and light existed,
Light
1:4 caEUgaxEly@apUacEg Byl AT Y
c E
and-he-will~See i E| o h[Pogwar§ o and fi E | Powerd yom s[a
At the~Light Given.that Functional light given that it vas functional
and-he-will~-make-Separate i EI o h i and fi E|Povwei§yom nja
[Power§ oOBetween the~Light and~ separation between the light and t
Between the-Darkness darkness,
1:5 a EUAAlY UEOoEeée a&aEUAal
Ul R E¢
and-he~will~Call.out AEl ohi ym and fEIPonNerg Yymclal
[Power§ oto~Light Day and-to~ to the light day and to the darkne
Darkness he~did~Call.out Night and~ he called out night and evenir
he~will~ Exist Evening and-he-will~ existed and morning existed or
Exist Morning Day Unit day,
1:6 AaE4ale caEg &aaEjgAUIa 4
akE
and-he~will~Say i EI| o h[Pgwar§ o and hiyi [[Power§ 0 s a

~17 ~
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he~will~ Exist Sheet in~Midst the~ sheet will exist in the midst of th
Water~s2 and-he-will~Exist make~ water and he existed making
Separateing(ms) Between Water-s2 separation between water to wate|
to~Water-s2

17 léaEi Il a oIRII Ee 8 Ee

¢ E4A Ya EGA&ET [0
and-he~will~Do fi E|l o h[Pogwar§ o and nEIPowerd ym ma c

At the~Sheet and-he-will~make~ sheet and he made a separat
Separate Between the-Water-s2 between the water which is und
Which from~Under to~Sheet and~ the sheet and the water which
Between the-Water~s2 Which from~ upon the sheet and he existed so,
Upon to~Sheet and-he-will~Exist So

1:8 AEe Ee alvya o0 EI 1T U &€k
and-he-will~Call.out A El ohi y m and fEIPawerg ym clal
[Poweas] oto~Sheet Sky~s2 and-he~ to the sheet, sky, and evenil
will~ Exist Evening and-he-will~Exist existed and morning existed

Morning Day Second second day,

1:9 UIREZ alleil Ue cd BEA | E&&a

¢c Ea & EU/
and-he-will~Say A E| o h[Poward o and A EIPoweiddy ms g i

he~will~ be~-Bound.up the~Water-s2 water will be bound up from unde
from~Under the-Sky-s2 To Place the sky to one place and dry grou
Unit and-she-bhe~See the~Dry.ground appeared and he existed so,
and-he-will~Exist So
10 @ASTAIY &aaElla @6/
Ul Ya
and-he-will~Call.out AEl ohi ym and fEIPonNerg Yymclal
[Powerd oto~Dry.ground Land and~ to the dry ground, land, and tt
to~Collection the~-Water~s2 he~did~ collection of the water he calle
Call.out Seas and-he-will~See out, sa s , and Howerdoc
i El o h[Power§ oGiven.that saw that it was functional,
Functional
1:11 4 EdAT i Eé e|18Ep 1éa Ee

¢cEa aEUAalTY i E&d
and-he~will~Say A EI| o h[Power§ o and A EIPoweid yom sfai

she-will~ make-Sprout the~Land Grass land will make grass sprout, herl
Herb make-Sow-ing(ms) Seed Tree making a sowing of seeds, trees
Produce Do~ing(ms) Produce to~ produce making produce to his kir
Kind~him Which Seedtim in~him which hisseed is in him upon th
Upon the~Land and-he-will~Exist So land, and he existed so,

1:12 a Ed AT UEET & i Ee Ay guUli

~18 ~
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Ul Ya

and-she-will~ make~Go.out the~Land
Grass Herb make-Sow-ing(ms) Seed
to~Kind~him and~Tree Do-~ing(ms)
Produe Which Seedhim in~him
to~Kind~him and-he-will~ See

i E1 o h[Power§ oGiven.that
Functional

1:13

and-he~will~Exist Evening and-he~
will~ Exist Morning Day Third
1:14 al YHIU
and-he-~will~Say fi E|l o h[Pgwer§ o
he~will~ Exist Luminary~s in~Sheet
the~Sky~s2 to~>~make-Separate
Between the~-Day and-Between the~
Night and~hey~did~Exist to~Sign~s
and~to~Appointed-s and-to~Day~s
and-Year-s

1:15 C E a
and-they~did~Exist to~Luminary~s in~
Sheet the~Sky~s2 to~>~make-Glow

Upon the~Land and-he-will~Exist So

1:16 alO0OiGIU 9
o EAY Ul a

and-he-will~Do A E| o h[Powaer§ o
At Two the~Luminary~s the~
Magnificent~s At the~Luminary the~
Magnificent to~Regulation the~Day
and-At the~Luminary the~Small to~
Regulation the~Night and-At the~
Star-s

1:17 i Eod 1l U
and-he~will~Give At~them(m)

i EIl o h[Pogmar§ oin~Sheet the~
Sky~s2 to~>~make-Glow Upon the~
Land

1:18 @ Ad1T HIY

~19 ~

¢caE
aakEele

a EUAaTY i

I
A

¢ EeTRIU

aEHR aaEUC
and the land brought grass ol
herbs making a sowing of seeds
his kind and trees making produ
which has his seed in him to h
kind and Pavwer§ ohi:
that it was functional,

4 Eea Ea Ae &
and evening existed and morni
existed a third day,

g &aaEgAUIUA

Ay &aa&a Eeai a Aa
and i EIPowei§ yom s[ai
luminaries will exist in the sheet ¢
the sky to make a separatic
between the day and the night a
they exist for signs and fo
appointed times and for days al
years,

Edd I U
and they exist for luminaries in th

sheet of the sky to makglow upon
the land and he existed so,

Y@ITIU 0 EQ
alhlU oEa&a Ee

aak
and fEIPowerd Yym m[ad

of the magnificent luminaries, th
magnificent luminary to regulate
the day and the small luminary 1
regulate the night and the stars,

alé o0aEgI U,
and AEIPorMerg§ ymglayv
in the sheet of the sky to make
glow uponthe land,

¢caEUg¢



Mechanical Translation of Genesis

and-to~>~Regulate in~Day and-~n~
Night and~o~>~make-Separate
Between the-~Light and-Between the~
Darkness and-he-will~See i EI o hi
[Powerd 0Given.that Functional

1:19

and-he-~will~Exist Evening and-he~
will~Exist Morning Day Fourth

1:20 4] é

and-he~will~Say fi E|l o h[Pogwer§ o
they(m)-will~ Swarm the-Water~s2
Swarmer Being Life and-Flyer he~
will~-much~Fly Upon the~Land Upon
Faces Sheet the~Sky-s2

1:21

gUEe & ExeAa

and-he-will~Fatten A El ohi ym
[Power§ O0At the~Taniyn~s the~
Magnificent~s and-At All Being
the~Life the~Tread-ng(fs) Which
they(m)~did~Swarm the-Water~s2 to~
Kind~them(m) and-At All Flyer
Wing to~Kind~him and-he-will~See
i El o h[Power§ oGiven.that
Functional

1:22 Aa ElITHIg &
and-he-~will~much~Kneel At~them(m)

i El o h[Power§ oto~>~Say !(mp)~
Reproduce and~(mp)~Increase and~
I(mp)~Fill At the-Water~s2 in~the~
Seas and-~the~Flyer he-~did~Increase
in~the~Land

1:23
and-he~will~Exist Evening and-he~
will~Exist Morning Day Fifth

1:24 EExEdI Y

~20 ~

e Ei TYyeéeAa

Ul HIRITU eEi Ee

Ui

Ul Ya
and to regulate in the day and in t
night and to make a separatit
between the light and the darkne

and fEIPover§ ymsifaw
was functional,
4 Eéa EU Ad &

and evening existed and mornit
existed a fourth day,

el ve AY
aEaleleéelU
and i EIPoweid yom s[ai
water will swarm, swarmers ¢
beings of life and flyers will Iy
upon the land upon the face of tl
sheet of the sky,

alfd OoE
el eir _elve
Ul Ya AaeE
and fi E|Poweir§yom f[a

the magricent taniyns and all of
the beings of the life, the treadir
ones which swarm the water -
their kind and all of the flyers of th

wi ng t o hi s ki
[Power§ o saw t ha
functional,
EaITIU 0E@

i EddIc¢
and fEIPowen§ yom r[e ¢
them saying, reproduce ar

increase and fill the water in th
seas and the flyers increased in -
land,

4 Ee 4 EaeCR &
and evening existed and morni
existed a fifth day,

@EUAg Gieal



Mechanical Translation of Genesis

and-he~will~Say i E| o h[Powar§ 0
she-will~ make~Go.out the~Land Being
Life to~Kind~her Beast and~Treader
and-Life~him Land to~Kind~her and~
he~will~ Exist So

1:25 0 EGAY Gl eéea
Ul Ya

and-he~will~Do A EI| o h[Pgmr$ 0

At Life the~Land to~Kind~her and~

At the~Beast to~Kind~her and-At

All Treader the~Ground to~Kind~him

and-he~will~See i E|1 o h[iPogwer§ o
Given.that Functional

1:26
i

and-he~will~Say fi E|l o h[Pgwerd o
we~will~-Do Human in~Image-us
like~Likenessts and-he~did~Rule in~
Swimmer the~Sea-s and-~in~Flyer
the~Sky~s2 and-in~Beast and-n~All
the~Land and-in~All the~Treader
the~Tread+ing(ms) Upon the~Land

1:27 olalpbp 1Yol
and-he-will~Fatten A El ohi ym
[Power§ O0At the~Human in~Image~
him in~Image A EIl o h[Poward o
he~did~Fatten At~him Male and~
Female and-he-will~Fatten At~

¢ Ed & EUAA4
and i EIPoweid yom sfa i
land will bring out beings of life tc
her kind, beasts and treadend his
living ones of the land to her kin
and he existed so,
EeAa UileaeEUA
AER a4 EUC &
and i EI Powerdyan 1n
living ones of the land to her kin
and the beast to her kind and all
the treaders of the ground to r
kind and Pawes ohi:
that it was functional,

AOEU g9 AéEaA

U E EeeEd I g

|' E
and i EIPowei yom s[a |
will make a human in our imag
like our likeness and he will rule il
the swimmers of the seas and in 1
flyers of the sky and in the bea
and in all of the land and in all ¢
the treaders treading upon the lan
@ @i6ig aack

alol @

and fi E|Poweir§yom f[a
the human in his image, in th
i mage of Powkerdooh i

fattened him, male and female |
fattened them,

them(m)
1:28 OEQ@ g@Aa Eeg gUASg ¢go A
UIiHIR aiaAUg &aEaleidl
i Eod 1 U
and-he-~will~-much~Kneel At~them(m) and fAEIPoweridym r[e ¢

i EIl o h[Pogmvar§ oand-he-will~Say
to~them(m) A E| o h[Power$ O
I(mp)~Reproduce and~(mp)~Increase
and~(mp)~Fill At the~Land and~
I(mp)~Subdueher and~(mp)~Rule in~

~21 ~

them and Povierdodhi:
to them, reproduce aridcrease anc
fill the land and subdue her and rL
in the swimmers of the seas and
all the living ones treading upon tt



Mechanical Translation of Genesis

Swimmer the~Sea-s and-~in~Flyer land,
the~Sky~s2 and-in~All Life the~
Tread+ng(fs) Upon the~Land

1:29 alé 0EeCQd

e16EP 1é&Edld
UEa AUEa aEaia e I

161 b |
Ul i
and-he-~will~Say fi E|l o h[Power§ 0 and fEIPover§ ymsfai
Look i~did~Give to~you(mp) At All | gave to you all of the herb
Herb Sow-ing(ms) Seed Which sowing seed which are upon tl
Upon Faces Al the~Land and-At face of the land and all of the tre
All  the~Tree Which in~him Produce which are in him, produce of th
Tree Sow-ing(ms) Seed to~you(mp) trees sowing seed for you will exi:
he~will~ Exist to~Food for food,
1:30 i E6ad Il U | € EEeel Y& al i
Ea a4 EUAalyYy Ul aAa
and~o~All Life the~Land and-to~All and to all of the living ones of th
Flyer the~Sky-s2 and~to~All Tread~ land and to all of the flyers of th
ing(ms) Upon the~Land Which in~ sky and to all of the treading ont
him Being Life At All Green Herb upon the land which is in him
to~Food and-he-will~Exist So being of life, all of the green herk
for food and he existed so,
1:31 a EUAATY UE&Eé aEUAAIL
a Eé Eeé
and-he-will~See i E| o h[Pogwar§ o and fEIPower ym sfaw
At Al Which he~did~Do and-Look which he made and look, it is muc
Functional Many and-he-~will~Exist functional and evening existed ai
Evening and-he-will~Exist Morning morning existed a sixth day,

Day the~Sixth

Chapter 2

2:1 adiUAl aiaA

and-~they(m)-will~ be~Finish the~Sky~s2 and the sky and the land and all

and-the~Land and-All Army~them(m) their armies were finished,

2:2 AT YAI g o1g AeERIY UIEI
U | Eié 0 EeCyO

and-he~will~Finish A El ohi ym and nEIPaoverg ymfjf n

[Power§ oOin~the~Day the~Seventh the seventh day his occupatic

Occupationhim Which he~did~Do which hedid and he ceased in tt

and-he-will~ Cease in~the~-Day the~ seventh day from all of hi

~22 ~
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Seventh from~All
Which he~did~Do

Occupationhim

occupation which he did,

2:3 Al HEe o0lUfe 1YU &4En 1
Ol YECéi a &act
and-he~will~-much~Kneel A El ohi vy and fEIPowendym r[e s

[Power§ 0At Day the~Seventh and~
he-will~ Set.apart At~him Given.that
in~him he~did~Cease from~All
Occupationhim Which he-~did~Fatten
i EIl o h[Powar§ oto~>~Do

2:4 Ui YOAa ol
These Birthing~s Sky~s2 and-the~

Land in~>~be~Fattenthem(m) in~Day
>~Do i Y HWHHe exist§ 0

i El o h[Power§ oLand and-Sky~s2

2:5 Al E4A & E
o Eg 0ilucei

and-All Shrub the~Field Before he~

will~ Exist in~the~Land and-All Herb
the~Field Before he-~will~Spring.up
Given.that Not he~did~make~
Precipitate i Y HWHHe exist§ 0

i El o h[Power§ oUpon the~Land
and~Human Without to~>~Serve At
the~Ground

2:6 UlelU
and-Mist he-~will~Go.up From the~
Land and-he~did~make-Drink At All
Faces the~Ground

the seventh day and he set h
apart given that in him he ceas
from all of his occupation whict
AEl ohPowery of f att
make,

eeAlg C éi BB IdY & Agr

aEalele
these are thdirthings of the sky
and the land in their being fattent

i n the daHeexisttidW

i El ohPowerd o[ made

sky,

-6 Ea UEUIGIU

B aEabpaacEQs
Ul e

and all of the shrubs of the fiel
before existing in the land and all «
the herbs of the field befor
springing up gi
[He existt 06 of fAROWeodhd
did not make it precipitate upon tt
land and without a human to sen
the ground,

CoiU aEe Al

and a mist will go up from the lan
and he made all of the face of tl
ground drink,

2:7 Yaiil@Ag RIT EHIY Uial
Ul AT R eEil Ee !/
and-he~will~Mold A Y HWHHe an d fi Y HIWH exisf$ 0

exist§ on EI o h[Pgmr§ O0At the~
Human Powder From the~Ground
and-he-will~ Exhale in~Nose-s2-~-him
Breath Life~s and-he-will~Exist the~
Human to~Being Life

~23 ~

AEI ohPowend 0f mol d
human of powder from the groun
and he exhaled in his nostrils
breath of life and the human exist:
for a being of life,



Mechanical Translation of Genesis

2:8 d EeCd alUdlIU oE@ ale |

o
and-he~will~Plant i Y HWHHe and Y HWHe eXisty 0
exist$ 0fi E| o h[Powerd 0Garden i El oh iPpwarg o[ pl a
in~f E d gfleasur¢ ofrom~East and~ gar den iPheasdrdEd e h
he-will~ Set.in.place There At the~ the east and set in place there
Human Which he~did~Mold human which he molded,

2:9* Ul YaAY UE@ Ad 1 axeAa Ulee!
eidiy UTl vdhgo Ba EHl |
and-he-~will~-make-Spring.up i Y HWH and A Y HHEH exisfs o
[He exist$ ofi EI o h[Pogmerd 0 i El o hPowerd 0] made
From the~Ground All Tree be~ trees spring up from the grour
Crave-ing(ms) to~Appearance and~ being a craving to appearance a
Functional to~Nourishment and~Tree functional for nourishment and
the~Life~s in~Midst the~Garden and~ tree of the life in the midst of th
Tree the-Discernment Functional and~ garden and a tree of the
Dysfunctional discernment of function an
dysfunction,

2:10 Uieig AoabAa Ul aiUAY UOE
aa

and-River Go.outding(ms) from~iEde and a ri ver goi

[Pleasurg¢ oto~>~make-Drink At the~ [Pleasuré o t o mak e

drink and from there he will b
divided apart existing to four head

Garden and~from~There he-will~be~
Divide.apart and-he~did~Exist to~Four
Head~s

2:11 dle O0EeC@ UiaaEYCRIU
Ul
Title the~Unit A Pi s fSoattet 0He t he title of t

the~Go.arounding(ms) At All Land [Scattet 6, t he one
the~i Hh a wi[Tiwiating o6 Which of t he |l and o1
There the~Gold [Twisting 6 wher e t he
2:12 aluleilU ¢ EUEQRYd

and-~Gold the~Land the~She and the gold of that land i
Functional There the~Amber and-~ functional, there is the amber a

Stone the~Shoham the stone of the shoham,

2:13 egH i Ed E@ aalEG oaB®

and-Title the~River the~Second

A Gi yh[Bwsf oHe the~Go.around~
ing(ms) At All Land AKush

[BlacK o

and the title of the second river
AGi yhBush o, he i
going around all of the land c
fi Kan Black o ,



Mechanical Translation of Genesis

2:14 10017 1U0AY
and-Title the~River the~Third

i Hhi dERgpadl oHe the-Walk~
ing(ms) Eastward i As h[$teg 0
and-the~River the~Fourth He @ Pa
[Bread o

2:15 GIUAUI e Aa
and-he-will~-Take A Y HWHHe

exist§ o EIl o h[Pgwmr§ O0At the~
Human and-he-will~ make-Deposit-him
in~Garden fi E d dPleasur¢ oOto~>~
Serve-her and-to~>~Guard-er

2:16
and-he-~will~much-Direct A Y HWHHe
exist$ oft E1 o h[Power§ oUpon
the~Human to~>~Say from~All Tree
the~Garden >~Eat you(ms)-will~Eat

2:17

and~from~Tree the-Discernment
Functional and-Dysfunctional Not
you(ms)-will~Eat From-~him Given.that
in~Day >~Eat-you(ms) From-him >~
Die you(ms)-will~Die

218 dEPEe 1

-

Y h

and-he-will~Say A Y HWHHe

exist$ o E| o h[iPowery oNot
Functional >~Exist the~Human to~
Separated.thindg®#m i~will~Do to~him
Helper like~Oppositehim

aeEa@lii al

3geid o

o |
and the title of the third river i
AHhi dRapidlo, [ he i

wal ki ng east Stejrc

and the fourth

[Brea o ,

¢ EUEé ¢l UA
Glo.

and fi Y HH&H exisf$ 0

iEl oh iPgwarg Of too
human and he causedrh to be

deposited in th
[Pleasurd 6 t o ser ve
guard her,

dd ¢I GIU i E

and fi Y HH&H exisf$ 0
iAiEl ohRowend o[ di r e«
the human saying, from all of th
trees of the garden an eating y
will eat,

g7 ET Eee aCEAH Ig81 CEA Bed vaal &g

0g el
and from the tree of th
discernment of funan and
dysfunction you will not eat from
him given that in the day you e
from him a dying you will die,
UEEAE ED | YGQ
I
and fi Y HIWWH exisfs 0
AEIl ohRoweng O sai d,
functional for the human existin
by himself, | will make for him a
helper suclas his opposite,

2:19 el vye ainm o0E@AY UEUIGI
@i6 Ai Ea 6 EeC@ alaAy |

| Ye Ae @g U

and-he~will~Mold A Y HWHHe and i Y HIWH exisf$ 0

exist§ on EI o h[Pgmrd OFrom

~25 ~

fiElohiym [Power§ 06 mol d



Mechanical Translation of Genesis

the~Ground All Life the~Field and~ the ground all of the living ones ¢
At All Flyer the~Sky~s2 and-he~ the field and all of the flyers of th
will~make-Come To the~Human to~ sky and he brought to the human
>~See What he-~will~Call.out to~him see what he will call out for hin
and-All  Which he-~will~Call.out to~ and all of which the human will ca
him the~-Human Being Life He out to him a being of life he was h
Title~him title,
220 01 AIB alahAag &Ealeelel
| Yg AUEe A & |
and-he-~will~ Call.out the~-Human Title~ and the human called out the titl
s to~All the~Beast and-~to~Flyer to all of the beasts and for the flye
the~Sky~s2 and~o~All Life the~Field of the sky and for all of the living
and~o~Human Not he~did~Find ones of the field and for the humg
Helper like~Opposite-him he did not find a helper such i
opposite him
221 0IRD RITEAIY cleaEAI"
Ui 7T Ei ABTI
and-he-will~-make-Fall i Y HWHHe and fi Y HH&'H exisfs 0
existy ofi E1 o h[Powerd oTrance i El ohFAowerd Of made
Upon the~Human and-he-will~Sleep fall upon the human and he sle
and-he-will~Take Unit from~Rib~s~ and he took a unit from his ribs ar
him and-he-~will~Shut Flesh Under~ he shut the flesh under her,
her
2:22 Uie EgAa & i 0dElU Ug BaEoR
aludldL
and-he-~will~Build A Y HWHHe and fi Y HIWWH exisfs 0
exist$ o EI1 o h[Power§ O0At the~ fi Bhiym [Power§ o buil
Rib Which he~did~Take From the~ which he took from the human for
Human to~Woman and-he-will~make~ woman and he made her come
Come-her To the~Human the human,
2:23 0PI pPAa 4 EdSITEAGg Eee S ITEI
01 G UIR Ail
and-he-will~Say the~Human This and the human said this time
the~Stroke.of.time Bone from~Bone-s~ bone from my bones and flesh fro
me and-Flesh from~Flesh-me to~This my flesh for thisshe will be called
he-will~be~Call.out Woman Given.that out woman given that from ma
from~Man she-did~much.be¥ake This this was taken,
2:24 8 TETUAa gaiUAY 1TYIi AeE
U
Upon So he-will~Leave Man At therefore a man will leavieis father
Fatherhim and-At Mother-him and~ and his mother and he will adhe

~26 ~
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he~did~Adhere in~Woman-him and-~

they~did~Exist to~Flesh Unit

with his woman and they will exis
a flesh unit,

2:25 gelel g AoEa @& Ay 1Y

and-they-will~ Exist Two~them(m)

and the two of them, the human a

his woman, existed nude and th
were not ashamed of themselves,

Nude~s the~-Human and-Woman-him
and-Not they(m)-will~ self~Ashamed

Chapter 3

31 éé}IVEL‘Jc“:__ﬁE@AUIYlAJAéL UITEI é&
¢cI GIU i Eé al&EmR b AaC
and-the~Serpent he-had-Exist Subtle and the serpent had existed ac
from~All Life the~Field Which he~ subtle one from all of the living
did~Do i Y HWHHe exist§ 0 ones of the fi.
i EI o h[Powar§ oand-he-will~Say [He exists 0 of fiA®Weodht
To the-Woman Moreover Given.that made and he said to the woman, 1
he~did~Say fi E| o h[iPgwar§ oNot fiEl ohPowerg o[ r eal |
you(mp)-will~Eat from~All Tree the~ will not eat from all of the trees ¢
Garden the garden,
3:2 aeEagle ¢l GIU i€E
and-she-will~Say the-Woman To and the woman said to the serpe
the~Serpent from~Produce Tree the~ from the produce of the tree of tt
Garden we~will~Eat garden we eat,

3:3 @& AY g7 El Ee gaAagio HE

cgol al
and from the produce of the tre
which is in the midst of the garde

and~from~Produce the~Tree Which
in~Midst the~Garden he~did~Say
i El o h[Power§ oNot you(mp)~ fAEl ohHowend 0[] sai d,
will~Eat From-him and-Not not eat from him and you will na
you(mp)-will~Toudh in~him Otherwise touch in him otherwise you will die
you(mp)-will~ Die
34 ¢ g o i@ AU iosl Bed U
and-he-will~Say the~Serpent To the~ and the serpent said to the wom:
Woman Not >~Die you(mp)-will~Die a dying you will not die,
35 aBEoaEa AUEY &E&aaEeacEe
élolyY BU
Given.that Know~ing(ms) A El ohi y gi ven t hatowdrEd c
[Power§ oOGiven.that in~Day >~Eat~ knowing that in the day you e

you(mp) From-him and-~they(f)~did~ from him then your eyes will b
be~Open.up Eye~s2~you(mp) and~ opened up and you will exist lik

~27 ~
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you(mp)~did~Exist like~A El ohi yn
[Powerd oKnow~ing(mp) Functional
and-Dysfunctional

3:6 aEEaeIIeaa QgU

Glea E@Aa

and-she-will~ See the-Woman
Given.that Functional the~Tree to~
Nourishment and-Given.that Yearning
He to~Eye~s2 and-be~Crave-ing(ms)
the~Tree to~>~make-Calculate and~
she-will~Take from~Producedim and-~
she-will~Eat and-she-will~Give Also
to~Man-~her With~her and-he-will~Eat

3.7 Ui & E@ Ao

and-they(f)~will~ be~Open.up Eye-s2
Two~them(m) and-they(m)-will~ Know
Given.that Nakeds They(m) and~
they(m)-will~ Sew.togethe Leaf Fig
and-they(m)-will~-Do to~them(m)
Loin.covering-s
3:8 alYHILU
ci GIU i
and-they(m)-will~-Hear At Voice
iY HWHHe exist§ OAREIl ohi yn
[Power§ o self~Walk~ing(ms) in~
Garden to~Wind the~-Day and-he~
will~ self~Withdraw the~Human and~
Woman-+him from~Faces A Y HWH
[He exist§ ofi EI o h[Power§ Oin~
Midst Tree the~Garden

3:9 UIHEAT @ 1

and-he-~will~Call.out A Y HWHHe
exist§ o EI o h[Pgmr§ 0To the~
Human and-he-will~Say to~him
Whereyou(ms)

3:10
and-he-~will~Say At Voice~you(ms)
i~did~Hear in~Garden and-~will~Fear

~28 ~

UE&acCce

Rgd Aa_

Eé c |

GEUIRE@IY &aE&al

i El ohiBowerd o[ k n
function and dysfunction,

-

UVIYC;QIo‘é,E
al G ¢ Ei EI 1Y
al ac

and the woman saw that tt
function of the tree is foi
nourishment and that he is yearni
to the eyes and the tree was
craving to make calculations ar
she took from his produce and s
ate and she gave also b@r man
with her and he ate,

g o Al Ao E

01T 81T UC
and the eyes of the two of the
were opened up and they knew tt
they were naked and they sew
together leaves of the fig and thi
did for them loin coverings,

Al Galgy i
Yo Ag &
and they heard the voice
il Y HWHHe éxists 0 of f
[Power§ 6 wal ki ng |
garden for the wind of the dand
the human and his woma
withdrew themselves from the fac
of Y HWe exipty O
AEIl ohPowerd 0 i n th
the tree of the garden,

Ya 0 Exd
and i Y HIWH exisf$ 0
AEI ohRowerg o[ cal |
the human andhe said to him,
where are you,

~ D —

ed afi ¢
and he said] heard your voice in
the garden and feared given tha
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Given.that Naked | and~~will~
Withdraw
3:11 Ca Eoa Eg ET

and-he~will~-Say Who he~did~make~
Be.face.to.fae to~you(ms) Given.that
Naked You(ms) the~From the~Tree
Which i~did~much-Direct~you(ms) to~
Except >~Eat From-him you(ms)~
will~ Eat

3:12 i Eel U ¢ Ee
and-he-will~Say the~-Human the~
Woman Which you(ms)-did~Give
By~me She she-did~Give to~me
From the~Tree and-~~will~Eat

was naked and | withdrew,

N

8 EeC@ i Ee il

i Aalad
and he said, who told to you th
you were naked, are you eatir
from the tree which | directed yo
to not eatrfom,

aEh UleAoie

at
and the human said, the wom;
which you gave by me, she gave
me from the tree and | ate,

~ P

3:13 Uie EGI U 8 Exe@li 1Y o04aEE
aeal gly

and-he~will~Say A Y HWHHe and fi Y HAWWH exisfs o

exist$ o E| o h[Power§ oOto~ AEl ohPowend O] sai d

Woman What This you(fs)~did~Do
and-she-will~Say the-\Woman the~
Serpent he~-had-make-Deceiveme
and-~will~ Eat

3:14 ai
a4 EeAa a

and-he~will~Say A Y HWHHe

exist$ o E| o h[Poward 0To the~
Serpent Given.that you(mp)~did~Do
This Spit.uponed(ms) You(ms) from~
All  the~-Beast and~from~All Life
the~Field Upon Belly you(ms)-will~
Walk and~Powder you(ms)-will~Eat
All  Day~s Life~s~you(ms)

3:15 @g U
and~Hostility i~did~Set.down Between~
you(ms) and-Between the~\WWoman

and-Between Seedyou(ms) and~
Between Seedher He he-will~

~29 ~

Giée Aal

woman, what is this you did and tt
woman said, the serpent hi
deceived me and | ate,

-~

o 89g8d o001d
alaglii o&8i1_1
Cé
and fi Y HIWWH exisfs 0
AEl ohPoywend o sai d

serpent, given that you did this
spitted upon are you from all of th
beasts and from all of the livin
ones of the field, upon the belly yc
will walk and powder you will eal
all of the days of your life,

b ¢aEUg CC
UETi i é g7 Ei ¢
and hostility | sat down betwee
you and the woman and betwe

your seed and her seed, he will f
upon you a head and you will fa
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Fall.uponyou(ms) Head and-~You(ms)
you(ms)-will~ Fall.upon-+im Heel

3:16 aAaEei U

To the-Woman he~did~Say >~make~
Increase i~will~make-ncrease
Hardshipyou(fs) and~Pregnancyyou(fs)
in~Distressing.pain you(fs)~will~
Bring.forth Son-s and-To Man~
you(fs) Following~you(fs) and-He he~
will~ Regulate in~you(fs)

3:17 Eé

CESguUCel g

and~o~Human he~did~Say Given.that
you(ms)-did~Hear to~Voice Woman-~
you(ms) and-~you(ms)-will~Eat From
the~Tree Which i~did~much-Direct~
you(ms) to~>~Say Not you(ms)-will~
Eat From-him Spit.uponed(ms) the~
Ground On.account.ofyou(ms) in~
Hardshipyou(ms) you(ms)-will~Eat~her
All  Day-s Life~s~you(ms)

3:18
and-Bramble and-Thistle she-will~
make-Spring.up to~you(fs) and~
you(ms)-did~Eat At Herb the-Field

3:19 i ABRITY T a

in~Sweat Nose-s~you(ms) you(ms)~
will~Eat Bread Until >~Turn.back~
you(ms) To the~Ground Given.that
From-~her you(ms)-did~be~Take
Given.that Powder You(ms) and~To
Powder you(ms)-will~ Turn.back

3:20 aliR ail#H
and-he~will~ Call.out the~Human Title
Woman-him A Hh a wiaifing] o
Given.that She she-did~Exist Mother

All Life
3:21

o

a Ee Eg Aa

~30 ~
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upon him a heel,

4 EOAa Ei U diele B
¢ g

ale AmEa

to the woman he said, | will make
great increase of your hardship a
your pregnancy, in distressing pa
you will bring forth sons and tc
your man is your following and h
will regulate in you,

-

U ¢ Exe &alagl
UieilcoiU |
CAaEAIR &cE=

and to the human he said, given tt
you heard the voice of your wome
and you ate from the tree which
directed you saying, you will nc
eat from him, spitted upon is th
ground on account of you, in yol
hardship you will eat of her allfa
the days of your life,

o0 E
and brambles and thistles she w
make spring p for you and you
will eat the herbs of the field,

R 3 a Ef

Uge il 811 I
in the sweat of your nostrils yo
will eat bread, until you turn bac
to the ground given that from he
you were taken, gen that you are
powder and to powder you will tur
back,

& E@ UioAall
and the human called out the title
his wo man Lividdjoa
given that she existed a mother
all of the life,

AN -

Il HIY &81Y

-~
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~

e
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and-he~will~Do fi Y HWHHe existy 0

i El o h[Power§ oto~Human and~
to~Woman-him Tunic~s Skin and~
he-will~ Clothe~them(m)

3:22 ultvya ol e

I
aialedAa a

and-he~will~-Say i Y HWHHe

exist§ o E| o h[Pgwar§ oThough
the~Human he-had-Exist like~Unit
From~us to~>~Discernment Functional
and-Dysfunctional and~Now Otherwise
he~will~-Send Hand-him and-he-did~
Take Also from~Tree the-lLife~s
and-he~did~Eat and-he~did~Live to~
Distant.time

3:23 BRIV 1T a

and-he-will~ Send-him A Y HWHHe
existy ofi E1 o h[Powerd ofrom~
Garden fi E d dPleasur¢ oOto~>~Serve
At the~Ground Which he~did~be~
Take from~There
3:24 0o E@GAY 4&a
aaEH
and-he-will~ Cast.out At the~-Human
and-he-will~Dwell from~East to~
Garden i Ed dPleasuré 0At fiKer
[Sword O0and-At Blazing the~Sword
the~self~Overturn-ing(fs) to~>~Guard
At Road Tree the-Life~s

Ui a g7 EIl
| B

EU
I3

and fi Y HIWH exisf$ 0
iEl ohRowerg [ made
man and for his woman tunics ¢
skin and he clothed them,

.97 EI Eae L

Y 1T &1Ax¥d AV (
and fi Y HH&H exisf$ 0
AEI ohkPowerd Of sai d
the human had existdike one of
us/him us to discern function an
dysfunction and now otherwise
will send his hand and he will tak
also from the tree of the life and t
will eat and he will live to a distan
time,

8 Ee CO Uiael’U(;@I'OU

a |

and HWHY [He existy 0O
iEl ohFowerd O] sent
the gar deRBleasuf@ oA
serve the ground which from the
he was taken,

[0 Al U 0 EOD
| UAd B2 & B H
and he casout the human, and th
AiKerSwerd p and a
dwelt from the east to the garden
fi Ed e Rleasur¢ o , t he
overturning herself to guard th
road of the tree of the life,

Chapter 4

41 & Eeol i 1&a EiBayiis loUEd 1&
Ul YUAA&

and~+the~-Human he-had-Know At and the human had know

i Hh a wlaiving] 0Woman-him and~
she-will~ Conceive and-she-will~
Bring.forth At A Qa y [Aecquired 0
and~she-will~Say i~did~Purchase Man
At AYHWHHe exist§ 0

~31 ~

iHhawahgl § his w
she conceived and she brought fo
i Qa yAcquire 6 and s
purchased a maa
exist§ o,
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4:2 Uiaiu ¢ Eal
and-she-did~make-Add to~>~

Bring.forth At Brother-him At

i He v[&mpty 0and-he-will~Exist

fi He v[&rmpty 0Feeding(ms) Flocks
and~i Qa y [iAcgquired 0Ohe~did~Exist
Serve+ing(ms) Ground

4:3* Uulyvyual a
and-he-~will~Exist from~Conclusion

Day~s and-he-will~make-Come

fi Qa y [Acquired ofrom~Produce
the~Ground Donation to~fi Y H WHHe
exist§ o

4:4

and-fi He v[&mpt} ohe-had-make~
Come Also He from~
Firstborn.females Flocks-him and~
from~Fat~them(f) and-he-will~
Look.with.respect i Y H WHHe

exist$ 0To A He v[&rhpty Oand~To
Donation-him

4:5 vyaieiini g
and~To fi Qa y [lAcgquired Oand~To
Donation-him Not he~did~
Look.with.respect and-he-~will~Flare.up
to~A Qa y [Acguired O0Many and~
they(m)-will~Fall Face-s~him

4:6 CaEelil
and-he-will~Say A Y HWHHe

exist$ 0To fi Qa y [lAcgquired oOto~
What he-~did~Flare.up to~you(fs) and~
to~What they~did~Fall Face-s~you(ms)

4:7 i EUT s 0@1i¢g

?~Not If you(ms)-will~make-Do.well
>~Liftup and+f Not you(ms)-will~
make-Do.well to~Opening Error
Stretch.outing(ms) and~To~you(ms)
Following~him and~You(ms) you(ms)~

~32 ~

AEg® Ul VYUAa

i AY ~ UE
Ul &
and she again brought forth h
brother Efntyg © e |
iHe vEenpty} p exi st e
of t he fl ocks
[Acquired 0 exi st ed
the ground,

UiRrAe Eee U
and it came to pass at tt
conclusi on of
[Acquired 0 brought
produce of the ground, a donatic
t o AY H&estist o,

é | QgElHiIIQI gt

' YO I3,
and dHemphled, [he
brought from the firstborn female
of his flocks and from their fat an
il Y HWHHe gxists 6 | ook
respect Enpt} Heaw
his donation,

c i

a Ai EHd YOUT 1D
and t o AfgQed on af
his donation he did not look witt
respect a nAdquired @
was much flared u@nd his face
fell,
gaAi il e UII

and fi Y HaVekisty o S a
i Qa yAcquired 0, werl you
flared up and why is your face
fallen,

IR BIOGEII A

' Y§ & le A&AIE

if you causdt to be done well, will
it not be lifted up and if you do nc
cause it to be done well, an openi
of error is stretching out and to yc
is his following and you will
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will~ Regulate in~him

regulate in him,

i & Hd vy a AU

4:8* aEQ cE&EUIGE ;
gUEU A3
and-he~will~Say @ Qa y [Acguired 0 and fi Qcquired 0 [ s a
To i He v[&mpty 0OBrother-him iHe vEpty p hi s br
and-he~will~ Exist in~>~Exist~them(m) go out into the field, and it came 1
in~Field and-he-will~-Rise i Qayi n pass in their existing in the fiel
[Acquireq 0To fi He v[&mpt] O and i Qecquired 0 [ r o
Brother-him and-he-~will ~Kill~ him iHevEmpty p hi s br

killed him,
4:9 8 Eel eCU a EIl Ael Uil &000 I
a Ea
and-he-will~Say i Y HWHHe and fAYHaVekistfo s a
exist§ 0To i Qa y[iAcguireqd 0O fi Qa y iAoquired 0 , w h
Where fi He v[&rmpt} 0Brother~ AHevBEmpbty p your b

you(ms) and-he-~will~Say Not i~will~ he said, | do not know, am | th
Know ?~Guard-ng(ms) Brother-me | guard of my brother,
4:10 UleiUOC@IiU ¢ Ee &4l a4 EQ
and-he-will~Say What you(ms)-did~ and he said, what did you do, tl
Do Voice Blood~s Brother~you(ms) voice of the blood of your brother i
Cry.outdng(mp) To~me From the~ crying out to me from the ground,
Ground
4:11 O E@lioilaR TUaAET o0 EQ@ Uio
CEUI H
and~Now Spit.uponed(ms) You(ms) and now you are spitted upon fro
From the~Ground Which she-did~Part the ground which parted her mou
At Mouth~her to~>~Take At Blood~ to take the blood of your brothe
s Brotheryou(ms) from~Hand~you(ms) from your hand,

4:12 UEa AUEI Uieiy eéeie c¢it:

i E
given that you will serve the
ground, she will not again give he

Given.that you(ms)-will~Serve At
the~Ground Not she-will~make-Add

>~Give Strengthher to~you(fs)
Staggering(ms) and-Nod~ing(ms)
you(ms)-will~Exist in~the~Land

4:13

and~he~will~Say f Qa y [Acguired 0
To A Y HWHHe exist§ 0Magnificent

Iniquity~me from~>~Lift.up

strength to you, you will exist in th
land, staggering and nodding,

&% E&l ¥B41G
and i Qcquired 0 [ s a
i Y HWHHe éxisty 0, my

is too magnificent to lift up,

4:14 a E0 4 E4 gl Ayi a8 EDQA IED aC&
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Though you(ms)-did~much~Cast.out
At~me the~-Day from~Upon Face-s
the~Ground and~from~Face-s~you(ms)
i~will~ be~Hide and-~did~Exist
Staggerig(ms) and-Nod~ing(ms) in~
the~Land and-he~did~Exist All Find~
ing(ms)-me he-~will~Kill~ me

4:15 Uil YUAa & E

I
and-he~will~Say to~him @A Y HWHHe
existy o0to~So All Kill~ing(ms)

fi Qa y [Acquired 0 Seventh.times?2
he-will~ makebe~-Avenge and-he-will~
Set.in.place fi Y HWHHe exist3 oto~
fi Qa y [lAcguired 0Sign to~Except

>~make-Hit At~him Al Find~
ing(ms)-him
4:16 ¢ EUEe

and-he-will~Go.out i Qayi n
[Acquired ofrom~to~Faces A Y HWH
[He exist§ oand-he-will~Settle in~
Land A N o §wandet oEastward

fi Ed gPleasurg o
4:17 0da Eé UEel
and-he-will~Know A Qa y [(Acquired 0
At Woman-him and-she-will~
Conceive and~she-will~Bring.forth At

fi Hh a n fDkdicated 0and-he-will~
Exist Build~ing(ms) City and-he~

—<\ m(

aAaEeEUA3IUI &

though you cast me out today fro
upon the face of the ground anc
will be hidden from your face and
will exist in the land, staggerin
and nodding and it will comeot
pass all of the ones finding me wi
kill me,

|l HI'Y a | a
AT Te aifm I
d nAYH&Vekistf 0 s a
because of this, all of the on
[ 1 i n gAcquieg vi nwi
made avengd sevenfold anc
AYHWHedxistt 0 set i
il Qa yAcquire§ 06 a si g
the ones finding him to not hit him

—_—
N =—(

an
him,
ki

d A Qaquiredh 0 [ wer
om bef orHe existk
and he
[Wandet o ,
[Pleasur¢ o ,
a EUAalyYy ¢
YéCRrR TYeé,
and f Qaguiiedh 0 [ kn e
woman and she conceived and ¢
brought forth
[Dedicated o and he
builder of a city and called out th

o1 a AU Ei ul ®
an

fr

settl ed

east war

will~ Call.out Title the~City like~Title title of t he
Son-him fi Hh a n [Dkdicated 0 [Dedicated o Il i ke th
son,
4:18 Ulaila aEgZA4alHERA=g 4&Eg
C Eael a 0 E@ Ul ¢
and-he-~will~ be~Bring.forth to~ and fi Witda dbnkey 0 '
i Hh a n Dldicated 0At Al r ad brought forth to A Hhan
[Wild donkey oand-i | r RAAbld [Dedicated o and Wid
donkey Ohe-had-Bring.forth At donkey 0 had bro

i Me h h u jwho erbclaims EI] o
and~i Me h h u jwho erbclaims El] ¢

~34 ~

i Me h h u Who' peotlaimg Bl ¢
and A Me hWho ypsoclagns
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he~-had-Bring.forth At iMet usha EIJ] 6 had brought

[His death ask§ oand~i Met us h i [His death asksd6 and A
[His death ask$ o0he-had-Bring.forth [Hisdeathassd6 had br
At fi L a me[Rdwerful 0 fi L a mePawerful o ,
419 Ui h ET o0aEeEei U & EeAy
and-he~will~Take to~him A L a me k and AL ®Poweriuho [t O
[Powerful 6Two Woman-s Title him two women, the title of the on
the~Unit fi A d a[@rnamen}f o0and~ i s fAMhantentp and
Title the~Second fi T s i [Skatoy 0 of the sec 8hadby o
4:20 UEe Ai Eeeg a4 EUT QG UE
and-she-will~Bring.forth i Ad a h and fi AOdnantent § br
[Ornament 0At iYav al forth fivatercoarde 0 [
[Watercoursg 0He he-did~Exist existed as father of tent ar
Fatherof Settledng(ms) Tent and~ livestock settlers,
Livestock
4:21 Ui Uge AY 81 YT EH EE
and-Title Brother-him i Yuv al and the title o
[Cree§ OHe he~did~Exist Father-ef [Creel 0O, he exi st
All  Seize.holding(ms) Harp and~ of the ones seizing hold of the ha
Reedpipes and reeepipe,
4:22 aEP AT U3 o0 EelBAe &EAI
Uiaeceéel é
and-ii T s i [Skatioyy 0Also She and fi TShadbad 41 ¢
she-had-Bring.forth At A T u-Qayin brought f-Qayih frlowd
[Flow of acquiring 0 Sharpening(ms) ofacquiring 6 a sharp
All  Scratching(ms) Bronze and~ron the ones scratching of bronze a
and-Sister A T u-Qayin [Flow of iron and t heQayin
acquiring 0 Na ' a[Bwackt 0 [Flow of acquiring 60 i '‘amal
[Sweet O ,
4:23 UiT EPAGIU ¢ ExeEa & Ee Aé

aEoioalgiRrAa UEaA
and-he-will~Say A L a me[Rdwerfu] o and AL ®Pawerkuho [ s a
to~Womans~him fi A d a[@rnament 0 hi s wo me n Ornariiefitd¢

and-i T s i [Skatiow 0!(fp)~Hea and A BkadoWwah [l i s
Voice~me Womans fiLamekh voice, wome of A |
[Powerful 0!(fp)~make-tisten Speech~ [Powerfu] 0, gi ve al
me Given.that Man i~did~Kill to~ speech, given that | killed a man fi
Bruise-me and-Boy to~Striped.bruise~ my bruise and a boy for my stripe
me bruise,

4:24 Uié AU Ee AY &4 Eeé
Given.that Seventh.times2 he-will~ gi ven t hAcguired @a y

~35 ~
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make.beAvenge fi Qa y [Aeguired 0O be avenged sevenfold the

and~ii L a me[Rdwerful 0Sevens fiLamePRoweaful] 06 seve

and-Seven seven,

4:25 AER O0Ee 1VYeaelAe O0ED @i
¢cEaii TyuUiscU &aE

and-he~will~Know Human Yet.again
At Woman-him and-she-will~
Bring.forth San  and-she-will~ Call.out
At Title~him A S h ¢Buttock$ o
Given.that he~did~Set.down to~me

i El o h[Power§ 0Seed Other
Under fi He v[&mpt] 0Given.that
he~did~Kill~-him f Qa y [[Acguired 0
4:26¢ @16 Ai Ea &l
and-o~fi S h ¢Buttock$ 0Also He
he-had-much.beBring.forth Son and~
he~will~Call.out At Title~him A En o
[Man] OAt.that.time he~did~be.made~

and the human knew yet agaln F
woman and she brought fora son

and she <called
[Buttock$ o gi ven t
[Power§ 06 set down
seed i n pl akEnpty ¢
gi ven t h a tAcquired) &
killed him,
BRgU PbPd el Ye
Ul Yl
and nBbttoek§ 0 [ al s o

brought forth a son and he call¢
out hi s tMai]loe &
time began®o call out in the title

Pierce to~>~Call.out in~Titte A YHWI of A Y H&kxkisty o ,

[He exist§ o

Chapter 5

5:1 84 EUE AF 09 AUE§ I Ad Oal
Il YO

This Scroll Birthing~s Human in~ this is the scroll of the birthings ¢

Day >~Fatten A E| o h[Pogwar§ 0O t he human i n ym

Human in~Likeness AEl ohi ym [Power§ 6 fattened

[Power§ ohe~did~Do At~him the | i kenesPowegfc

he did him,
5:2 alvyaAg aild aiazAe 0 E¢
ad

Male and-~Female he~did~Fatten~
them(m) and-he-will~much~Kneel At~
them(m) and-he-~will~Call.out At
Title~them(m) Human in~Day >~be~
Fattenthem(m)

5:3 gdia Ai

-

EHI Y
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E d TydAlav

male and female he fattened the
and he respected them and he ca
out their titte human in the day h
fattened them,

7 Rie T
o0 Ee
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and-he~will~Live Human Three-s
and~Hundred Year and-he-will~make~
Bring.forth in~Likenesshim like~
Image-him and-he-will~ Call.out At
Title~him A S h ¢Buttock o

5:4

and-they(m)-will ~Exist Day~s Human
After >~make-Bring.forth~him At

fi S h ¢Buttock$ OEight Hundred-s
Year and-he-will~make-Bring.forth
Son-~s and-Daughters

5:5 Ui ele &aa Ee

and-they(m)~will~ Exist All Day-s
Human Which he-~did~Live Nine
Hundreds Year Threes Year and~
he~will~ Die
5:6
and-he-will~Live A S h ¢Buttock} 0
Five Year-s and-Hundred Year and~

he~will~make-Bring.forth At AEnos
[Man] o
5:7 0T YOExe UEe

and-he~will~Live A S h ¢Buttock$ 0
After >~make-Bring.forth~him At

fi En ofvan 0Seven Year-s and~
Eight Hundred-s Year and-he-will~
make-Bring.forth Son-~s and-Daughter~
s

5:8 ol al AT Y U
and~they(m)-will~ Exist All Day~s
i S h ¢Buttock} 60 Two Ten Year
and-Nine Hundreds Year and-he~
will~ Die

5:9

and-he~will~Live A En o[Mhn 0o
Nine~s Year and-he-will~make~
Bring.forth At A Qe y n[Rossessidn 0

¢l

~37 ~

UEaAT YHIY Uieie

el Yeé A2

and the human lived auhdred and
thirty years and he caused to bril
forth in his likeness, like his imag

and he call ed
[Buttock$ 0O ,
01 @ Eea
ol Ye

and the days of the human exist
after his causing to bring forth wer
eight hundred years and he sad
to bring forth sons and daughters,

¢ Reg Uieéeie
o |
and all of the days of the hume

existed whichhe lived were nine
hundred and thirty years and |
died,

O E®@ UEalY
a n d heti Buttock} o |

hundred and five years and |

caused to brin

[Man] o,

leeheg daEel
ol YeiUg

and nBittoek§ O [ | i v e
causing to bri
[Man] o ei ght hun
years and he causeéd bring forth
sons and daughters,

feie ol YODE=
and al | of t h
[Buttock$ o exi st edded

and twelve years and he died,

eaEi OEQ UE
and fi ENMan] soh |[i v e
years and he caused bring forth
i Qe y P@ssession o ,
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5:10 UEeT & Ae g
and-he~will~Live A En o[Mhn 0o
After >~make-Bring.forth~him At
fi Qe y n[Romsession 0Five Ten
Year and-Eight Hundred-s Year
and-he-~will~-make-Bring.forth Son-s
and-Daughters

5:11 ol el HI'Y
and-they(m)~will~ Exist All Day~s

fi En o[han oFive Year-s and~

Nine Hundred-s Year and-he-will~

Die

5:12

and-he-will-Live fiQeynan
[Possessign 0 Sevens Year and-he~
will~-make-Bring.forth At i Ma hal :
[Praise of EI] o

5:13 UEeT s Ae g

and-he-will~Live AiQeynan
[Possessidn 0 After >~make~
Bring.forth~him At A Ma h a I[Rrdise
of El] 0Four~s Year and-Eight
Hundreds Year and-he-will~make~
Bring.forth Son~s and-Daughters

Ui

-

e le UESd AEE
ol YelUg aa
and i EManmlsch 1[I Vv ¢
causing to bri
[Possessign 0 eight f

fifteen years and he caused to bri
forth sons and daughters,

Uieie o01lYOD
and I of t he
[Man 0 exi sted ni

five years and he died,

a E@Aal acUle o0E

and i Q Pgsseasign 0 |
seventy years andeh caused tc

bring f ort WPraise Mf
EI]o,

lele &aEelg
(‘)IY el Ug aa
and fi Qégsseasigh o[ |

after his causing to bring fort
fi Ma h a | Paalsee bf E]J[ 0 e
hundred and forty years and |
caused to bring forth sons ar
daughters,

5:14 0T el HIY Uieie olYg

and~they(m)-will~ Exist All Day~s and al | of t he

fi Qe y n[Rossessiogn 6Ten Year-s [Possessignd e x i st dratl

and-Nine Hundreds Year and-he~ and ten years and he died,

will~ Die

5:15 UEsi & o E@ UEaAalYHIY

and-he-will~Live A Ma h a |[Rrdise | and fdieh fPaaike of E] ¢

of El] oFive Year~s and-Six~s lived sixty-five years and he cause

Year and-he-will~make-Bring.forth At to bring Descentlho ,

Y ar [®escenyl 0

5:16 UEeéT aeAeg Uieie &éaEet.
ol YelUg aa

and-he-~will~Live fi Ma h a |[Rrdise | and i Ma HPeikea of eH) ¢

of ElI] oAfter >~make-Bring.forth~him

~38 ~

lived after his causing to bring fort
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At AYar [Descenl 0Threes Year fiYar Redcenfl 0 e urgied

and-Eight Hundred-s Year and-he~ and thirty years and he caused
will~ make-Bring.forth Son~s and~ bring forth sons and daughters,
Daughters
5:17 Uil eile o0TYOEe UEel &®Aeg
o |
and-they(m)-will~ Exist All Day~s and all of t hel
i Ma h a I[Rrdise lof EI] 0Five [Praise of E] 0 exi st
and-Nine~s Year Eight Hundreds hundred and ninetfive years and
Year and-he-will~Die he died,
5:18 ¢ciYéeCR OE@ UE&ATYHIY
and-he-will~Live A Y a r [Descendl 0 and i Yescendd O [ | i
Two and-Six~s Year and-Hundred hundred and sixtjwo years and he¢
Year and-he-will~make-Bring.forth At caused to brin:
i Hh a n [Dedicated o [Dedicated o ,
s19 aaEelg UEalYAIY Ulele
o |
and-he~will~Live A Y a r [Descendl 0 and fiYascemfio [| i v
After >~make-Bring.forth~him At his causing to
i Hh a n fDedicated 0Eight [Dedicatedo eight h u
Hundred-s Year and-he-will~make~ and he caused to bring forth so
Bring.forth Son~s and-Daughters and daughters,
5:20 0l i HIY Uiéile ol YQEe
and~they(m)-will~ Exist All Day~s and al |l of t he
fiYar [®escenll 60Two and-Six~s [Descentl 0 stedx mine hundrec
Year and-Nine Hundreds Year and sixtytwo years and he died,
and-he-will~ Die
5:21 Rialiego Aee 0 E@ UE
and-he-will~Live A Hhanokh and fi H hRedicatedgho [ |
[Dedicated oFive and-Six~s Year sixty-five years and he caused
and-he-~will~ make-Bring.forth At bring forth Hish
i Met us h[di$ ddath send$ 0 death sends 0 ,
5:22 e RAe Rl aEego A= O0E@ 1Y
ol YelUg aa
and-he-will~self-Walk i Hhanokh and @ HhDadicatddhdo [wa
[Dedicated 0At theAEIl ohi ym himself with t he A E
[Power§ OAfter >~make-Bring.forth~ [Power§ 6 after his
him At A Met us h[idid adath forth i Me Hig sdeathl
send$ 0Three Hundreds Year and~ sendf 0 three hund
he~will~make-Bring.forth Son~s and~ caused to bring forth sons ar

Daughter-s daughters,

~390 ~
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5:23 Ulele
and-he-~will~Exist All Day~s

fi Hh a n [Dkdicated oFive and-Six~
s Year and-Three Hundred-s Year
5:24 aad EUC AD
and-he-~will~self~Walk A Hh an o k h
[Dedicated 0At theAiEIl ohi ym
[Power§ 0Oand-Without~him Given.that
he~did~Take At~him A EIl ohi ym
[Power§ o

5:25 Cc Eeel & 0 EQO
and-he-will~Live A Met us h[ldi$ a
death send$ 0Seven and-Eight~s

Year and-Hundred Year and-he-will~
make-Bring.forth At ALa mekh
[Powerful ©

5:26

-

Uieile &aaeE

O~ (-

and-he-will~Live A Met us h[ldi$ a
death send$ OAfter >~make~
Bring.forth~him At A Lamekh
[Powerfu] 0Two and-Eight~s Year
and-Seven Hundreds Year and-he~
will~ make-Bring.forth Son~s and~
Daughters

\

0T YO E®e et Aeg

and all of t he
[Dedicated 6 exi st ed
and skty-five years,

Il YOl @ RBI7i11E
and AkhifDedicated 0 wa
hi mself wi t h

[Power§ 6 and with:
that nPowerfioymolo
UEaAal YHI Y U
and i Me t uHih edeath
sendf 0 | ived a h-u

seven years and he caused to br

forth MfAPowerfud Oh [
I Ve Ae@R D3 B4 |
|l Yéel Ug aacEke
and i Me t uMlih eleath
sendd 6 | i ved aft e
bring f or tPHowerful ¢

seven hundred and eighyo years
and he caused to bring forth so
and daughters,

5:27 Uleile 0TYDOEe éle Aog

o |
and~they(m)-will~ Exist All Day~s and all of tHelahh
i Met us h[di$ ddath send$ 0 [His death sendso exi s

Nine and-Six~s Year and-Nine
Hundred-s Year and-he-will~Die

5:28 ¢c Eg UE
and-he-will~Live A L a me[Rdwerfu] ¢
Two and-Eight~s Year and-Hundred

Year and-he-will~make-Bring.forth
Son

5:29

A~ s

EUI &

gea ¢l

and~he~will~ Call.out At Title~him
i No' 4gRedf oto~>Say This he~

~40 ~

hundred and sixtpine years and h
died,

al YRHIY Uiei
and AL@Panerkuho [ i

hundred and eightjwo years and
he caused to bring forth a son,

J Al Eé Eeeg ¢
Ui YUA4a Gio
and he call ed o]

[Rest &aying, this one will muct
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will~ much~Comfort~us from~Work~us
and~rom~Hardship Hand-s2~us From
the~Ground Which he~did~much~
Spit.upon i Y HWHHe exist§ o
5:30 e EeCRIY Ul
and-he~will~Live fi L a me[Rdwerfu] ¢
After >~make-Bring.forth~him At

i No' 4Red} oFive and-Nine~s

Year andive Hundred-s Year and~
he-will~ make-Bring.forth Son~s and~
Daughters

5:31
and-he-will~Exist All Day~s

fi L a me[Rdwerful 0Seven and~
Sevens Year and-Seven Hundreds
Year and-he-will~Die

5:32 0O EGAY &ainR
and-he-will~Exist i No ' 4Redf o
Son Five Hundreds Year and-he~
will~make-Bring.forth A No ' §Redf o
At A Sh e[@haractef 0At A Hlima
[Hot] 60and-At fi Y a p HVWéohdef O

Chapter 6

6:1 a EUI a
and-he-~will~Exist Given.that he~did~
make-Pierce the~Human to~>~
Increase.in.numberUpon Faces the~
Ground and-Daughters they~did~
much-Bring.forth to~them(m)

6:2 a EUi a gnRr Ai
and-they(m)-will~See Son~s the~

A El ohl[Poneng OAt Daughters
the~Human Given.that Functional-s
They(f) and~they(m)-will~Take to~
them(m) Woman-s from~All Which
they~did~Choose

~41 ~

ol el HIY Uie

comfort us from our work and fror
the hardship of our hands, from ti
ground whi HeexisipYc
much cursed,

and
after causing t
[Rest 0 five hundr
years and he caused to bring fol
sons and daughters,

e TQIEE QD EE
and al | of t he
[Powerful 06 exi st ed
and sevenggeven years and h
died,

O Ed a Ee 0 E¢
o E
and A NResfadh he x[i s
of five hundred
[Rest 6 caused to

[Charactet O , A Hotladm

fi'Yap Wendet p ,

glUBgoBaUod e AU

and it came to pass that the hurmr
began to incre@&sin number upor
the face of the ground and causec
bring forth daughters for them,

EATY UIT EU

golRBIQ
and t he sons (
[Power§ 06 saw the ¢
human that they were function
and took for hem the women fron

which they chose,
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6:3 g a
and-he~will~-Say i Y HWHHe

exist§ ONot he-~will~Moderate Wind~
me in~the~Human to~Distant.time in~
which~Also He Flesh and~they~did~
Exist Day-s~him Hundred and-Ten-s
Year

[UAY BIEIU @gU aié
a

I
a
a

Ulreile
and 0YHeMMisto s
wind will not moderate in the

human to a distant time whereas
is flesh and his days will exist
hundred andwentyyears,

6:4 aEe Ag 921 WUAYS &£0d Uc B
6E¢QQJ a4 EOT GEGIU_OIT I
akeEelu

the~Fallen.ones they-did~Exist in~
the~Land in~the-Day~s the-them(m)
and-Also After So Which they(m)~
will~-Come Son~s thei El ohi ym
[Powerd 0To Daughters the~Human
and-they(m)~will~ Bring.forth to~
them(m) They(m) the~Courageouss
Which from~Distant.time Man~s the~
Title
6:5 | Y§ EA 0O
and-he-will~See i Y HWHHe

existy 0Given.that Abundant
Dysfunctional the-Human in~the~Land
and-All Thought Invention~s Heart~
him Only Dysfunctonal All the~-Day

6:6
and-he-~will~be~Comfort i Y HWHHe
existy 0Given.that he~did~Do At
the~Human in~the~Land and-he-will~
self~Distress To Heart-him

6:7 UlaellOCai
a ER a Ei Aae
and-he-~will~Say A Y HWHHe

exist§ oOi~will~Wipe.away At the~
Human Which i~did~Fatten from~
Upon Faces the~Ground from~

Human Until Beast Until Treader

~42 ~

thefallen onesxisted in the land ir
the days of them and als
afterward, wien the sons of thi
AEI ohPowarg 0] c o me
daughters of the human and th
brought forth to them, they are tt
courageous ones which are from
distant time, men of the title,

| UAe AB 1l B8 EfEa&

al YAI
and AYHaMKKist])fo s a
the dysfunctions of the human
the landwasabundant and all of th
thought of inventions of his hea
was only dysfunctional all of the
day,

1 Y§g EAERIEW (UK d Bghoa

and fi Y HHé&/Hexisth 0 '
comforted given that henadethe
human in the land and he distsed
himself to his heart,

N A

aEe A1 aleé Ee
REeé &4 ER &E:

a E
and AYHeekistf 0 s ¢

will wipe away the human which
fattened from upon the face of tt
ground, from the human as well i
the beast as well as the treaded



Mechanical Translation of Genesis

and-Until Flyer the~Sky-~s2
Given.that i~did~be~Comfort Given.that
i~did~Do~them(m)

alsothe flyer of the sky given that
was comforted given that | mac
them,

6:8 Ui YUAa a
andi No ' §Red} ohe-~did~Find and 0 NRestadh hf ofun
Beauty in~Eye~s2 fi Y HWHHe in the eyeReexsi 0
exist§ o
6:9 0 EQD YéIC)IéIUAg\UAIéIU"
|l 31 e CE
These Birthing~s i No ' §Red} 0 these are the
i No' 4Redf oMan Correct Mature [Rest O, i N\Resf @h he x |

he~did~Exist in~Generations~him At
the~i E|1 o h[Powar§ ohe~did~self~
Walk A No' 4Red} o

6:10 o Ei |
and-he-will~-make-Bring.forth A No ' a
[Rest 0Three Sons At M Shem
[Charactei 0At A Hh al[idot] 6and~
At A Y ap ljvéondet o

6:11* éleaeliB
and-she-will~ be~-Damage the~Land
to~Faces the~i E|I o h[Pogward o

a

and-she-will~ be~Fill the~Land
Violence
6:12 OEZ SITEIgI&

and-he-will~See i E| o h[Pogwar§ o
At the~Land and-Look she-did~be~
Damage Given.that he~did~make~
Damage All Flesh At Road-him
Upon the~Land

6:13 i E&d

and-he~will~Say A EI| o h[Power§ o
to~i No ' 4Red} o6Conclusion All
Flesh he~did~Come to~Face-s~me
Given.that she-~did~Fill the~Land
Violence from~Faces~them(m) and~
Look~me make-Damageing(ms) At
the~Land

~43 ~

Ud A
i E®

correct and mature man in h
generati ons, Resfi

wal ked hi mself
[Power§ o ,

0 EGAY &ainR
and fAN®Sadhk afuse
forth three
[Charactet 0O , A Hotladm
i Y ap Wendet p ,

i E6d Il U @Eal
and the land was damaged to t
face of t Rosverfi &I

the land of violence was filled,

il Bt A BEERUAETE
i E6d
and fi E | Powerd yom s[a
land and lok, she was damage
given that all of the fleskestroyed
his road upon the land,

,

a aER &l ¢
di OE@ ailo
and nEIRmduers}yom s[a
AiNo' Rdsthdo ,[ a con¢

of the flesh came to my face give
that the land of violence was fille
from their face andhere am |
destroyingthe land,
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6:14 Glol @ 11
I(ms)~Do to~you(ms) Vessel Tree-s
Gopher Nests you(ms)will~Do At
the~Vessel and~you(ms)-did~Cover
At~her from~House and~from~Outsde
in~the~Covering

6:15 a4 Eé EaCR

and-This Which you(ms)-will~ Do
At~her Three Hundreds Forearm
Length the-Vessel Five~s Forearm
Width~her and~Threes Forearm
Height-her

6:16 UlUEI U
Shining you(ms)-~will~Do to~the~
Vessel and~To Forearm you(ms)~
will~ much~Finish~her from~to~Upward~
her and-Opening the~Vessel in~Side~
her you(ms)-will~Set.in.place
Lower.parts Seconds and-~Third~s
you(ms)-will~ Do~her
6:17 31 EIig al#
el YAUEA
and+ Look~me make~-Come-ing(ms)
At the~Flood Water~s2 Upon the~
Land to~>~much-Damage All Flesh
Which in~him Wind Life~s from~
Under the~Sky~s2 All  Which in~
the~Land he-~will~Expire

C Al

and~~will~make-Rise At Covenant~
me At~you(ms) and-~you(ms)-did~
Come To the~Vessel You(ms) and~
Son~s~you(ms) and-Woman-you(ms)
and~-Woman-s Son-s~you(ms) At~
you(ms)

6:18 Ae E@ AY

~44 ~

As 11

Ul UE 10U
Glolel Vi

- B10EIQ
[ U EE

| a AY Uil UE

oEI I AI
make for you a vessel of trees
gopher, nests you will make for tt
vessel and cover her from the hot
and from the outside with th
covering,

c EJ |
Ull
and this is how you will make he
three hundred forearmstise length
of the vessel, fifty forearms is he
width and thirty forearms is he
height,
) Ui a Ae i
Cé 11 aa Ee Eé&
you will make a shining tothe
vessel and to a forearm you w
much finish her from her upwar
one and you will set in place &
opening of the vessel in her sid
lower ones, second ones and thi
ones you will make for her,

0O ERleAha i Ee
i E8dIig & Ee
and here am [,I am making the
flood of water come upon the lar
to do much damage to all of tF
flesh which has in him the wind ¢
life from under the skyall of the
ones which are in the land wi

expire,

CaEelUg UII
cll E@

and | will make my covenant ris

with you and you will come to thi

vessel, you and your sons and yc

woman and the women of yol
sons with you,

. -
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6:19 ¢cii EQIQEACR B ED @a EU
ga AUE
and~from~All the-Life from~All and from all of the living ones

Flesh Two from~All you(ms)-will~
make-Come To the-Vessel to~>~
make-tive At~you(ms) Male and~
Female they(m)-will~Exist

6:20 gUEeé a EeeAa

from~the~Flyer to~Kind~him and~
From the~Beast to~Kind~her from~
All  Treader the~Ground to~Kind~him
Two from~All they(m)-will~Come
To~you(ms) to~>~make-tive

6:21 C Aa

and~You(ms) !(ms)~Take to~you(ms)
from~All  Nourishment Which he~
will~be~Eat and-you(ms)-did~Gather
To~you(ms) and-he~did~Exist to~
you(ms) and~to~them(m) to~Food
6:22

and-he-will~Do fi No ' 4Red} oOlike~
All  Which he~did~much-Direct At~
him A EIl oh[Pogwmer 60So he~did~
Do

Chapter 7

71

and-he-will~Say A Y HWHHe

exist§ oto~i No ' 4Redf o!(ms)~
Come You(ms) and-All House~
you(ms) To the-Vessel Given.that
At~you(ms) i~did~See Correct to~
Faces~me in~the~Generation the~This

7:2

from~All the~-Beast the~Pure

~45 ~

UITET é

C Ao U@ UEEHR U

g EeYi Ae E@AY
| YiI Ae E@

from all ofthe flesh, two from all of
the ones you will bring to the vess
to live with you, male and femal
will exist,

UleelUCBI U E
oT YacriUAa
from the flyer to his kind and fron
the beast to her kind, from all of tt
treaders of the gund to his kind,
two from all will come to you to

live,

Uf a il UAY CakatEg (i

Ui a Aé
and you takédor you from all of the
nourishment which will be eate
and you will gatheffor you and he
will exist for you and for them for
food,

c Ef 84 EUC ¢/
and fi NBésjach h di[ d
AEIl ohRowery O di r e
so he did,

aEd CAdaE

UEGIU 81 VY¢
and fAYHaekistf 0 s a
i No' Rdsthdo,[ c ome,

of your house to the vessel give
that | saw you are a correct one
my face in this generation,

XQEQ Uie?
Y e&d EQ A

from all of the pure beastou will
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you(ms)-will~ Take to~you(ms) Seven
Seven Man and-Woman-him and-~
From the-Beast Which Not Pure
She Two Man and-Woman-him
7:3 aEe Al

~
A~

al é

Also from~Flyer the~Sky~s2 Seven
Seven Male and-Female to~>~much~

Live Seed Upon Faces All the~

Land

7:4 alya aaeEe
aEeée A1 ale

Given.that to~Day~s Yet.again Seven
I make-Precipitateing(ms) Upon the~
Land Four-s Day and~Four~s Night

and-~did~Wipe.away At All the~
Substance Which i~did~Do from~
Upon Faces the~Ground

75

and-he-will~Do fi No ' 4Red} oOlike~
All - Which he~did~much-Direct~him
'Y HWHHe existy o

7:6 i E6d iU

andi No ' §Redf oSon Six
Hundred-s Year and-the~Flood he~
had-Exist Water~s2 Upon the~Land

7.7 A4 Exe a4aEe Al

and-he-will~-Come A No' §Redi o
and-Son-s~-him and-Woman-him and~
Woman-s Son-s~him At~him To
the-Vessel from~Faces Water~s2
the~Flood
7:8 C Eaeg
From the-Beast the~Pure and~From
the~-Beast Which Without~-her Pure
and~rom the~Flyer and-All Which
Tread+ng(ms) Upon the~Ground

~46 ~

UisalUAa

take to you seven, seven of the m
and his woman and from the bee
which is not pure, she is two of tt
man and his woman,

e 10EP Ol YHI
i EO
also from the flyer of the sky seve
seven of the male and female
keep alive the seed upon the face
all of the land,

[ galBdl eidEa@iia
Ee &4 Eoa EE| é

Ule
given that for yet again seven day:
will make a precipitating upon th
land forty days and forty nights ar
I will wipe away all of the
substance | made from upon tl
faceof the ground,

Uil YUOAa gUI
and @i NRestadh hdi[d |
that fMaHaxists § di
him,

al éd\vyad Bd e
and A NResfadh hwals
six hundred years and the flood h
existed, water upon the land,

Eee UIUEI 1DURT
ag
and 0 NRestacth ha n[d

and his woman and the women
his sons with him came to th
vessel from the face of the water
the flood,

AL Ul'T Eéea E¢
UlelUCBI U a
from the pure beasts and from t|
beast that is not pure and from t

flyer and all that are treading upc
the ground,
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7:9 Ui g El
Two Two they-did~Come To

i No' 4gRedf 0To the-Vessel Male
and~+emale like~Which he~did~much~

Direct A EIl o h[Poward OAt
AiNo' gRedt o
7:10 i Edd

and-he-~will~Exist to~Seven the~-Day-~s
and-Water~s2 the~Flood they~did~
Exist Upon the~Land

7:11

21 Ya
3 Ea

in~Year Six Hundreds Year to~
Life~s i No' 4Redi oin~the~
New.moon the~Second in~Seven Ten
Day to~the-New.moon in~the~-Day
the~This they~did~be~Cleave All
Spring~s Deepsea Abundant and~
Chimneys the~Sky~s2 they-had-be~
Open
7:12
and-he-~will~ Exist the~Rain.shower

Upon the~Land Four~s Day and-~
Four~s Night

8 EecglH# UIU
I
e

Ui aAai

two of wo t y

[Rest O, t t he
femal e justPovwe$c‘
direct e Resiibi

O =

alé ga
and it came to pass to the seven
the days and the water of the floc
existed upon the land,

Uié AU Ee Ag
o1 gel Ai (;,&JU E(e U
gn
in the year of six hundred years
the 1ife Redf 0 iNt
second new moon, in th
seventeenth day to the new moc
in this day all of the springs of th
deep sea cleaved abundgntdnd
the chimneys of the sky had bei
opened,
a 8aaEceigAdp
and the rain showers existed up
the land forty days and forty nights

7:13 RT & 0 Ee EGAY 1RIEGIHE:
UIUEI 11U & EQ
in~Bone the~-Day the~This he~did~ in the bone of
Come iNo' 4Redf dandfi Shem [Rest o and Ohd@8dcteint
[Charactei 6and~fi H h a[tdot] dand~ and i HHoth i  p n d
fi'Y ap Hwohdef 0Sons ANo' ah [Wonde}o, t he son
[Rest dandWoman A No ' §Red} o [Rest 6 and the wo
and~-Three Woman-s Son-s~him At~ [Resf 0 a rthdee wdmen of his

them(m) To the-Vessel
7:14 E Eeel

el el m
They(m) and-All the-Life to~Kind~

her and-All the-Beast to~Kind~her
and-All the~Treader the~Tread-ng(ms)

~47 ~

31U EE=Es 0
aliw 6IYT

sons with them came to the vesse
alaAy
E1l e
they and all of the living ones to hi

kind and all of the beast to her kir
and all of the treaders treading up
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Upon the~Land to~Kind~him and-All the land to his kind and all of th
the~Flyer to~Kind~him All Bird All flyer to his kind, all of the birds o
Wing all of the wings,
7:15 IRge TYH 0 EeCo OdIEIgI
ac
and-they(m)~will~Come To iNo' al and they carmes b
[Rest 0To the-Vessel Two Two to the vesel, two of two from all of
from~All the~Flesh Which in~him the flesh which in him is the wini
wind Life~s of life,
7:16 aaEUC A2 TYoOlT@ UIlgET 8
I YOce |
and-the~Come-ing(mp) Male and~ and the coming of the males ai
Female from~All Flesh they~did~ females from all of the flesh camr
Come like~Which he~did~much-Direct j ust as fPEwerg h
At~him A E| o h[Power§ oOand-he~ directed hi m Hea
will~Shut i Y HWHHe exist§ 0 exist§ chut sound about him,
Round.aboutkim
7:17 O E®@ g@AEEHIY &aEall iU
i E6od Il U a
and-he-~will~ Exist the~Flood Four~s and the flood existed forty day
Day Upon the~and and-they(m)~ upon the land and the wat
will~ Increase the~-Water~s2 and~ increased and lifted up the vess
they(m)-~will~ Liftup At the-Vessel and she rose from upon the land,
and-she-will~ Raise from~Upon the~
Land
ris A EalT 1B hEechia BilleY Uil E
and-they(m)-will~ Overcome the~-Water~ and the water overcame at
s2 and~hey(m)-will~Increase Many increased much upon the land a
Upon the~Land and-she-will~Walk the vessel wakd upon the face o
the-Vessel Upon Faces the-Water~ the water,
s2
7:19 daa EUTUAGIU &aa Ed8ITUEU a
aEaleleé
and-the~Waters2 they-had-Overcome and the water had overcome a gr
Many Many Upon the~Land and~ many upon the land and conceal
they(m)-will~-much~Conceal All the~ all of the high hills which are unde
Hill~s the~High~s Which Under All all of the sky,
the~Sky~s2
7:20 d44a EOTUEU gl1T1alAaly
Five Ten Forearm from~to~Upward fifteen forearms upward the wat
they~did~Overcome the-Water~s2 and~ overcame and much concealed 1

~48 ~
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they(m)-will~much~Conceal the~Hill~s

7:21 al aAug Agi

and-he-~will~Expire All Flesh the~
Tread-+ng(ms) Upon the~Land in~
the~Flyer and-in~the~-Beast and-n~
the~Life and~n~All the~Swarmer
the~Swarm-ing(ms) Upon the~Land

and-All the-Human

7:22 go Eae UI

All  Which Breath Wind Life~s in~

Noses2-him from~All Which in~

the~-Wasteland they~did~Die

7:23 UieEUAg C
Bl e ¢cI1@

and-he-will~-Wipe.away At All the~

Subsaince Which Upon Faces the~
Ground from~Human Until Beast
Until Treader and-Until Flyer the~
Sky~s2 and-they(m)-will~ be~-Wipe.away
From the~Land and-he-will~be~
Remain Surely i No ' 4Redf oand~
Which At~him in~the~Vessel

7:24
and-~they(m)-will~ Overcome the~Water~
s2 Upon the~Land Five~s and~
Hundred Day

Chapter 8

8:1

]

Ul

alva

hills,

B iedgr el §ee
alUdl U ala
and all of the flesh expired, th
treading ones upon the land wi
the flyer and with the beast ar
with the living ones and with all o

the swarming swarmers upon tl
land and all of the humans,

=
A\

Uid BEHEY RS ER G

all of the ones which have th
breath of the wind of the life in hi
nostrils, from all of the ones whic
werein the wasteland died,
é aludeEke UI
0 EGl e EHIY i
ul UEII
and he wiped awayall of the
substance which was upon the fa
of the ground, from the human, i
well as the beast, as well as, t
treader analsothe flyer of the sky
and they were wiped away from tt
|l and and 0 nReyt ¢
remained and who were with him |
the vessel,
0b Aeg & é& Eé&
and the water overcame upon t
land a hundred and fifty days,

T

8 EeCO UieEUAg I U aaigbece

AaEaAaITIU g#HlI el HI Y i

and-he~will~-Remember A El ohi yn
[Power§ 0At i No' §Redf doand~
At All the-Life and-At All the~
Beast Which At~him in~the-Vessel
and-he-will~-make-Cross.over i E|l o h

~49 ~

and i EI o hPowerd ¢
remember edRedf No'
all of the living ones and all of th
beasts which were with him ithe
vessel and PoweR Ic
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[Power§ oWind Upon the~Land
and-they(m)-will~ Subside the~Water-s2

8:2 ¢ Eee

and-they(m)-will~be~Shut Spring-s
Deep.sea and~Chimneys the~Sky~s2
and-he-~will~ be~Restrict the~
Rain.shower From the~Sky~s2

8:3 UET Al Ea

and-they(m)-will~ Turn.back the~Water~
s2 from~Upon the~Land >~Walk
and->~Turn.back and-they(m)-will~
Diminish the~Water~s2 from~Far.end
Five~s and-Hundred Day

8:4 AEdITU 4aile

and~she-will~ Rest the-Vessel in~the~
New.moon the~Seventh in~Seven Ten
Day to~the-New.moon Upon Hill~s
i Ar afCardd 0O

8:5 Ui EDAg

and~the~-Water~s2 they-had-Exist >~
Walk and~=>~Diminish Until the~
New.moon the~Tenth in~the~Tenth
in~Unit to~the~-New.moon they~did~
be~-See Head~s the-Hill~s

8:6 UIEI é
and-he~will~Exist from~Conclusion
Four~s Day and-he-will~Open

i No' 4Red$f 0At Window the~
Vessel Which he-~did~Do

8:7 i Eod |l U
and-he-~will~Send At the~-Raven and~
he-~will~ Go.out >~Go.out and~

Turn.back Until >~Dry.out the~
Water-s2 from~Upon the~Land

8:8 U I @ i0U

and-he-~will~Send At the~-Dove from~

~50 ~

& EeEGI U

ale

aEe

caused a wind to crossver upon
the land and the water subsided,
GEal REHI

a Eé
and the springs oht deep sea an
the chimneys of the sky were sh
and the rain shower was restrict
from the sky,

AEAITIU g8 Aé .

alya o

and the water will turn back fror
upon the land, walking and turnin
back, and the water diminishe
from the far end of a huined and
fifty days,
e EUI BRI & alYy
a |
and the vessel rested in theveseth
new moon in the seventeenth day
the new moon upon the hills ¢
i Ar aCusg§ 0 |

4 Ed4a EECeiqg al

ad Ed 1 UEU
and the water had existed, walkit
and diminishing until the tenth ne
moon in the unit to the new mool
the heads of the lté appeared,

d EeC@ UIUEI TU ¢

and it came to pass at tt
conclusion of te forty days anc
iNo' Rasthdo [opened
of the vessel which he made,
Eae aEAII |IU
and he sent the raven and he w
out, going out and turning bacl
until the dryng out of the waters
from upon the land,

Al aleé Exe 4E;

and he sent the dove from him
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At~him to~>~See the-they-did~
Be.insubstantial the~Water~s2 from~
Upon Faces the~Ground

8:9 aEf 0UIUE]

aEd Yal a
and-Not she-did~Find the~Dove
Resting.place to~Palm Foot~her and~
shewill~Turn.back To~him To the~
Vessel Given.that Water-s2 Upon
Faces All the~Land and-he-will~
Send Hand-him and-he-~will~Take-her
and-he-~will~-make-Come At~her To-~
him To the-Vessel

8:10 Ul U EI
and-he-will~Twist Yet.again Seven
Day~s Other-s and-he-will~-make-Add
>~much-~Send At the~-Dove From
the-Vessel

8:11 Rl e é
and-she-will~-Come To~him the~-Dove
to~Appointed.time Evening and-Look
Leaf Olive Prey in~Mouth~her and~
he~will~-Know fi No' 4§Red} o
Given.that they~did~Be.insubstantial
the-Water~s2 from~Upon the~Land

8:12 Uii Réeil a a¢
and-he-~will~Twist Yet.again Seven
Day~s Other~s and-he-will~make~

Send At the~-Dove and-Not she-did~
Add >~Turn.back To~him Yet.again

|
EQ

1T0ERI

see if the water was insubstant
from upon the face of the ground,

U aE@ Yali &¢
Giol @ QGEU]
Ul

and the dove did not find a restir
place for the palm oher foot and
she turned back to him to the ves:
given that the water was upon tl
face of the land and he sent t
hand and he took her and |
brought her to him to the vessel,

10 ¢ Eee Ul elTYHIU

and he twisted yet again anoth
seven days anide again sent off th
dove from the vessel,

Y [1UaEi Ag

i Eod a
and the dove came to him at tl
appointed time of the evening ar
look, a leaf of olive, a prey in he
mout h ahhdReét do 'k
that the water was insubstanti
from upon the land,

Ay Uiel YHIU
Uil vye
and hetwisted yet again anothe
seven days and he caused the d
to be sent and she did not add
turning back to him yet again,

8:13 guAa[ NEUATB‘Ié UIiRED.
U Aa i U BT EEUZ\AYEae@ ASEIgH 11
Ui el

and-he-~will~Exist in~Unit and-Six
Hundred-s Year in~the~First in~Unit
to~the~-New.moon they~did~Dry.up
the~-Water~s2 from~Upon the~Land
and-he-will~-makeJurn.aside A No ' a

~51 ~

and it came to pass in the unit a
six hundred years in the first in tt
unit to the new moon the watt
dried up from upon the land ar
fiNo' ®Résho [r e e noa
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[Rest 0At Roof.covering the~Vessel
and-he-~will~See and-Look they~did~
Dry.up Face-s the~Ground

8:14 i Eod | U
and-in~the~-New.moon the~Second in~
Seven and~Ten~s Day to~the~
New.moon she-did~Dry.out the~Land

8:15

and-he-will~Speak A EI ohi ym
[Powerd 0To i No' §Red} oto—>~
Say

8:16 c |1
I(ms)~Go.out From the~Vessel
You(ms) and-Woman-you(ms) and~
Son-~s~you(ms) and-Woman-s Son-s~
you(ms) At~you(ms)

8:17 EEeEd U ai
guUisa Ay ¢goi
All  the~Life Which At~you(ms)

from~All Flesh in~the~Flyer and-~in~
the~-Beast and-~in~All the~Treader
the~Tread+ng(ms) Upon the~Land
I(mp)~make~Go.out At~you(ms) and~
they~did~Swarm in~the~Land and~
they~did~Reproduce and-they~did~
Increase Upon the~Land

8:18

and-he-will~Go.out i No ' §Red} o
and-Son-s~-him and-Woman-him and~
Woman-s Son-s~-him At~him

8:19 i E8d iU &l
All the~Life All the~Treader and-All
the~Flyer All the~Tread-ng(ms)

Upon the~Land to~Family~them(m)
they~did~Go.out From the-Vessel

8:20 | U

~52 ~

TYI
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covering of the vessel and he si
and look, the face of the grour
dried up,

Uie AUT & e EU
and in the second new moon in t

twentyseventh day to the new
moon he land was dried out,

81 ®@Ea 1R
d @A EIPowei$ yom s[p ¢
0"

a
fi Restho [sayi ng,

n
N

EoEeCAeE® idaEe I U

go out from the vessel, you ar
your woman and your sons and t
women of your sons with you,

4 AUg Ui@xliu
g i EddIU g
i E3

all of the living ones which are witl
you from all of the flesh in the
flyers and in the beast and in all
the treaders treading upon the lat
bring out with you and the
swarmed in the land and the
reproduced and they increased ug
the land,

Ed YalelU
and A NRestadh hwe[n t
his sons and his woman and t
women of his sons with him

UIUEI TU ¢ E
all of the living ones, all of the
treaders and all of the flyers, all «
the treading ones upon the land

their family went out from the
vessel,
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and-he-~will~Build A No' 4Redj o and A NResja hthui[l t
Altar to~ii Y HWHHe exist§ oand~ i'Y HWHHe éxistt 0 and
he~will~ Take from~All the-Beast from all of the pure beasts and fro
the~Pure and<rom~All the~Flyer the~ all of the pure flyers and he broug
Pure and-he-will~-make-Go.up Rising~ up arising in the altar,

s in~the-Altar

8:21

e Eel @ @O¢ 1 YQEaAa aEQ U
616 &i0diU UEai ®E®EQA
a Eoa EEI é o0 Ee COIl H a
and-he~will~-make-Smell A Y HWHHe and AYHMist{fo s
exist$ OAt Aroma the~Sweet and~ the aroma of the sweet one a
he~will~Say A Y HWHHe exist§ o AYHWHe Bxist 0 s ai ¢
To Heart-him Not i~will~make-Add heart, | will not again make th
to~>~much-Be.insubstantial Yet.again ground be insubstantial on accol
At the~Ground in~the~-On.account.of of the human given that th
the~Human Given.that Thought Heart thoughts of the heart of the humi

the~Human Dysfunctional from~
Young.ages~him and-Not i~will~
make-Add Yet.again to~>~Hit At

is dysfunctional from his youngge
and | will not continue to hit all of
the living ones which | made,

All Life like~Which i~did~Do

8:22 Uil aAalaliy ailvaAy e Esl
gol @

Yet again are all of the days of tt

land, seed and harvest and cold ¢

hot and summer and winter and d
and night, they will not cease,

Yet.again All Day~s the~Land Seed
and-Harvest and~Cold and-Hot and-
Sumner and-Winter and-Day and~
Night Not they(m)-will~Cease

Chapter 9

gU Abg | § 0AED AN
i EO
and-he~will~-much~Kneel AEl ohiy and fE[Powenidymr e:cs
[Power§ 0At A No' dRedf doand~ ANo' ®é&sho [and hi
At Son-s~him and-he-will~Say to~ said to them reproduce and incree
them(m) !(mp)~Reproduce and~(mp)~ and fill the land,
Increase and~(mp)~Fill At the~Land
9:2* dEalelélU eélYe aln al
ge 1 Ap &igalADE&EU Ag
and~Fearingyou(mp) and~ and a fearing of you and

Trembling.in.fearyou(mp) he-~will~Exist trembling in fear of you will exisl
Upon All Life the~Land and-Upon upon all of the living ones of th

9:1 g 2Aa Exeg

~53 ~
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All  Flyer the~Sky~s2 in~All Which
she-will~Tread the~Ground and-n~All
Fish~s the~Sea in~Hand~you(mp)

land and upon all of the flyers ¢
the sky, in all of the ones which tF
ground will tread and in all of th

they~-had-be~Give fish of the sea, in your hand, the
have beemiven,
0:3 4 Ei 1ofle UEEEe 1 ESE4AF
al #

All  Treader Which He Life to~
you(mp) he-will~Exist to~Food like~
Green Herb i~did~Give to~you(mp)
At All

9:4

Surely Flesh in~Being~him Blood~
him Not you(mp)-will~Eat

9:5 Ul HEeg g1
alu
and-Surely At Blood~you(mp) to~
Being~s~you(mp) i~will~Seek from~
Hand All Life i~will~SeekHfim and~
from~Hand the~Human from~Hand

Man Brother-him i~will~Seek At
Being the~Human

9:6 O E@ UIEIleé

Pour.outing(ms) Blood the~Human
in~the~-Human Blood~him he-will~be~
Pour.out Given.that in~Image

i El o h[Power§ ohe~did~Do At
the~Human

9:7

and~You(ms) !(mp)~Reproduce and~

I(mp)~Increase !(mp)~Swarm in~the~
Land and~(mp)~Increase in~her

9:8 01 ®@Ea

and-he~will~Say A EI| o h[Power§ o
To ANo' §Redi oandTo Son-s~-
him At~him to~>~Say

9:9 daEaa EdCRD

and<d Look~me make-Rise~ng(ms)

~54 ~

all treaders which is living, he wil
exist for you for food like the greer
herbs I gave all to you,

gaEa@lo @&
surely the flesh is in his being, yc
will not eat his blood,

Ee Ao ADIEGAZ | &
dlU ekEi Eeé

0 E
and surely your blood for you
being | will seek, from the hand ¢
all of the living ones | will seek hin
and from the hand of the huma
from the hand of the man of h
brother | will seek the ¢ing of the
human,
aa EUC A8 aEa
al
pouring out he blood of the humar
in the human is his blood, he wi
be poured out given that in tF
i mage of Powkelrdoodh i
madethe human,

GIU guAsg i E

and you, reproduce and increa:
swarm in the land and increase
her,

TYli E@ VY.
and fi E | Power§yom s[a
ANo' &Resho [ and t ¢
with him saying,

aEace Asip

and here am I,making a rising of
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At Covenantme At~you(mp) and-At
Seedyou(mp) After~you(mp)

my covenant to you and your se:
after you,

9:10 Ol HIR alaAU UleEUAg ]
i E& A I OTHIR &afla
and-At All Being the-Life Which and with all of the beings of th

At~you(mp) in~the~Flyer in~the~-Beast
and+n~All Life the~Land At~
you(mp) from~All Go.out+ng(mp)
the~Vessel to~All Life the~Land

living ones which are with you
with the fyer, with the beast an
with all of the living ones of the
land with you, from all going out o
the vessel to all of the living one
of the land,

9:11 a El Ee Ul Ye ,ESIEIg al
i Eod 0 ER 1e Aa
and-~did~make-Rise At Covenantme and | made rise my covenant wi

At~you(mp) and-Not he-will~be~Cut
All  Flesh Yet.again from~Water-s2
the~Flood and-Not he-will~Exist
Yet.again Flood to~>~much-Damage
the~Land

9:12 - =- -]

[ 7=%]
O =

and-he-will~Say i E| o h[Power
This Sign the~Covenant Which |
Give~ing(ms) Betweente and~
Betweenyou(mp) and-Between All
Being Life Which At~you(mp) to~
Generations Distant.time

9:13 i E8di 0 ¢a
At Bow-me i~did~Give in~the~Cloud
and-she-did~Exist to~Sign Covenant
Betweenme and-Between the~Land

9:14
and-he~did~Exist in~Cloud~me >~

much~-Watch Upon the~Land and~
she-did~be~See the~-Bow in~the~Cloud

~

9:15 alaAg UIHI
81T ETQ§
and+~did~Remember At Cowenantime

Which Betweente and-Between~
you(mp) and-Between All Being
Life in~All Flesh and~Not he-~will~

~55 ~

cieiectkg

you and all of the flesh will not b
cut again from the water of th
flood, the flood will not exist agair
to do much damage to the land,

-

4 EéaEg Eol
| Yé olaluAa
and A EIPowerd yom  ghési

is the sign of the covenant which
am giving between me and you al
all of the beings of life which ar
with you for generations of
distant time,

aEUg aEeéeaEg
| gave my bow in the cloud, and st
will exist for a sign ofthe covenant
between me and the land,
o Ee ET 1 U
and he will exist in my cloudmuch

watching upon the land and tt
bow appeared in the cloud,

R eEl Ee 4&ailr

alm/ oERIeA:
and | will remember my covenar
which is between me and you ai
all of the beings of life with all of
the flesh and the water for a floc
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Exist Yet.again the~Water-s2 to~

will not again exist to do mucl

Flood to~>~much-Damage All Flesh damage to all of the flesh,
9:16 a4 EUE AD gaEg alaive ¢
i ES A I alée o8 Ee

and-she-did~Exist the~-Bow in~the~
Cloud and-i~did~See-her to~—>~
Remember Covenant Distant.time
Between i E| o h[iPogwer$ Oand~
Between All Being Life in~All
Flesh Which Upon the~Land

9:17

-

and-he-~will~Say fi E|l o h[Power§ 0
To A No' §Redf o0This Sign the~
Covenant Which i~did~make-Rise
Between-me and-Between All Flesh
Which Upon the~Land

9:18 a guca i® Ay

and~they(m)-will~ Exist Sons fi No '
[Rest othe~Go.out+ng(mp) From the~
Vessel i S h e[@haractef 0and~

fi Hh afidotf] dand-i Y a p HVWohdet ¢
and~ii H h a[iot] 0He Father-of

fi Ke n a[Lowered 0

9:19 i E&d

Three These Sons A No' §Redf o
and~from~These she-did~Scatter All
the~Land

9:20
and-he-~will~Pierce A No ' 4Redf o
Man the~Ground and-he-will~Plant
Vineyard

9:21* Uc¢
and-he~will~Gulp From the~Wine
and-he-will~ Be.drunk and-he-will~
make-sdf~Remove.the.coverin~Midst
Tent-her

9:22*
and-he-will~ See

i gRI§
i Hh aftdot] o
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and the bow will exist in the clou
and | will see her to remember tt
covenant of a distant time betwet
i ElI o hRowend O] and
beings of life in all of the flds
which is upon the land,

® Ej gu 6 Ee (

i Edd I al«
and nEIRm\Mers}ybm s[a
ANo' Rdstho,[ t hi s

the covenant which | made ris
between me and all of the fles
which is upon the land,

oEI Taly aif

and the soimRest of
ones going out from the vessel we
fi S h e @Gharaftei 0 and
[Hotf 6 and \Wovidep d e
fi Hh aHat] § , he was
i Ke n dowerad g ,

ala Uli1l
these three are
[Rest 6 and from 1
land scattered,

& E6IH é1gEH
and 0 NRestadhh a] m
ground, pierced and he planted
vineyard,

cT Yo Ag
and he gulped from the wine and

became drunk and removed I
cover in the midst of her tent,

IR E@ 4aEeé Ae E
and AHWthm, [t he
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Fatherof fi Ke n a[Lomwered 0At
Nakedness Father-him and-he-~will~
make-Be.face.to.face to~Two Brother~

fi Kena Loavered g , s a
nakedness of his father and he t
his two brothers inhte outside,

s~him in~the~Outside
9:23 gaAaEHRIY &aEUaEe Ae A& E3
61l Y A EEAY O0A4AET I81RBCO
goi8
and-he-will~Take A S h e[@haractet 0 and fi S Bhanacte] p
and~i Y a p HVeohdet 0At the~ fi'Yap hWondet p too

Appael and~they(m)-will~ Set.in.place
Upon Shoulder Two~them(m) and~
they(m)-will~Walk Backward and~
they(m)-will~ Conceal At Nakedness
Fatherthem(m) and-Face-s~them(m)
Backward and-Nakedness Father~
them(m) Not they-did~See

9:24 clailrx
and-he-~will~Awake i No' §Redf o
from~Wine~-him and-he-will~-Know At

Which he~did~Do to~him Son-him
the~Small

9:25
and-he-~will~Say Spit.upon-ed(ms)

fi Ke n a[Lowered 0Servant Servant~
s he-~will~Exist to~Brother-s~him

9:26 | Yel a
and-he-will~Say Kneel~ed(ms)
'Y HWHHe exist§ 0Powers

fi S h e[@haractet Oand-he-~will~Exist
fi Ke n a[Lowered 0Servant to~
That.one

9:27 | Yel a
he~will~ make-Spread.wide A El o hi
[Power§ oOto~f Y a p HWondet oand~
he~will~Dwell in~Tent~s A Sh em
[Charactet 0and-he-~will~Exist

i Ke n a[Lowered OServant to~
That.one

9:28 Uiele
and-he~will~Exist A No ' 4Redf o

~57 ~

1U

YaiR EDAA

UEUEE

apparel and they set it in place up
the shoulder of the two of them ar
they walked backward and the
concealed the nakedness of th
father and their faces wer
backward and the nakedness
their father they did natee,

| Ye Ag I Y.
and fi NBestach h a wWo k
his wine and he hew what his
small son did to him,

UEa AU
and he said, spitted upon
fi Ke n abwarad q , he
as a servant of servants to t
brothers,

UBUEé c¢ieél
and he s aiHgexistf ¥
of t he power s
[Charactef o i s res

iKenalowered 4 wi | |

servant to that one,

cléeleAa
AEIl ohiPomarg o[ wi | |
fi 'Y a p hWondet p spr e
and he will dwellin the tents of

fi Sh eGharaftet 6 and
[Lowered 0 wi | | exi
that one,

da Eé¢ EeeCRIY

and fANRéstachhexi s
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After the~Flood Three Hundred-s the flood three hundred and fift

Year and-Five~s Year years,

9:29 oT el HIY Uieie &aE®&

and-they(m)-will~Exist All Day~s and al | of t he

i No' 4Red} ONine Hundreds [Rest 0 existed ni

Year and-Five~s Year and-he-will~ fifty years and he died,

Die

Chapter 10

10:1 3IRD &aEeig aEteuvuia guU.
ag

and-These Birthing~s Son~s fi No' a and these are the birthings of tl
[Rest o S h e[@haractef 6fi Hham sons of Redflo' ahf

[Hot] oand+i Y a p li\eohdef oand~ [Charactef 0 , i Hbtjadn
they(m)-will~ be~-Bring.forth to~them(m) AiYapWendet p and s
Son-s After the~Flood brought forth to them after th
flood,
10:2 é 164 Eo AY ¢ &£¢ EBpY
Sons A Y ap livdondet ofi Go mer t he sons oNondeii @
[Complet¢ 6and~i Ma g ¢Rpol o i Go mE€omplet¢ 6 and
and-i Ma d @Measuré oand-i Y a wa [Roof o and Mdasudg ac
[Wind o6and~i T u v[&ldw] dand~ and iYyewnwha &nd
i Me s h[erkw ouff dandiTi r as [Flow 6 and Driske auh €
[Breaking © and ABreaking so , [
10:3 UlieAsl UT o AY
and-Sons fi Go m¢Qomplet¢ o and t he sons
i As h k dHire spread oand-i Ri p [Completg o , i A s hFkea
[Healthl 6and~i T o g a r[@Gnavh a spread 06 and HedRh ©h
bongd o i Toga Gnaw h bopp 0 ,
10:4 aaEei Ul UAY aa
and-Sons 0 Y a w éwind ofElishah and sons o Wind
[El of helg dandi Tar shi sh AEI i s Elaf hélg o
[Contemplate 0A K i [Bruise] & ~and~ i Tar s@ontsniplatf[0 an
fi Do d §Passion &~ ones o fBruisgKod t a
ones of PaBsod dan
105 ailolTRAT Ae EeAa 1Tvele ks
a El
from~These they~did~be-Divide.apart from thesehe islands of the nation
Island~s the~Nation~s in~Land~s~ were divided apart in their land:

~58 ~
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them(m) Man to~Tonguehim to~
Family~s~them(m) in~Nation~s~them(m)
10:6

and~Son~s fi Hh afiotf] 6fi Kush
[Blac oand-i Mi t s r[Brquble® O
and~i Pu {Bow OandfiKena' ar
[Lowered o

each to his tongue, to their familie
in their nations,

cléeielAag ag
and t he s on #lotf] o
i Ku sBlacK [0 and i

[Trouble3 6 a n d Bofi Pou t
i Ken dowared g ,

10:7 UiaehAeis aeEée AUg @i a Ai /

and~Son~s i Ku s[Blac ofi Sev a

[Drunkard o0and~i Hh a w i[Tiwiating ¢
and~i S a v {Ga habou]l 0andi Ra m
[Mane of a horsg oandfi Savt e
[Lead around O0and-Son~s fi Ra ma |l
[Mane of a horsg 0f Sh e[Baveh C
and~i D e d Ermendshig o

10:8 i Eod
and-~ii K u s[Blac o6he-~had-Bring.forth
At A Ni mr[Rebellio 0He he~did~
make-Pierce to~>~Exist Courageous
in~the~Land

10:9 UEali o&81VYg9

He he~did~Exist Courageous Hunter
to~Faces A Y HWHHe exist§ 0
Upon So he-~will~-be~Say like~

fi Niroch [Rebelliod 6 Courageous
Hunter to~Faces fi Y HWHHe

existy o

10:10 51 e Ae Ee i
and-she-will~Exist Summit
Kingdom.placehim AiBav e |
[Confusio 6and~i Er e[lomg] dand~
A Ak aldar] dandfiKal neh
[Consummatioh 0in~Land A Shi na
[Country of two rivers|o

¢l U
and the sonmBak o
i SewDankdrd 6 and

[Twistind © and G
aboul 6 and ({Maeemafl
a horsd o and i Sad
around 0 and t he
[Mane of a horsd 0,
[Seveh 0 a n d Fiebdshigad
g 01 §gEG olY
and fi Blacho [had
forth fi Rebefliofo @ ,
began to exist as a courageous (
in the land,

EG Ul 8 Az=Ee /

ul'y
he existed as a courageous hunte
the face &lé exitdrd
therefore, it will be said, like
i Ni mmebdliof 6 a co
hunter to theHef
exist$ o,

E6 EOAg UEe A
and the summit of his kingdor
pl ace existed
[Confusion 0 and lgng rc
and i Adarla@d dnd
[Consummatioh 0 , in t
fi S h i Goantry of two riverk 0 ,

s
fi

10:11* 4 EéAd 0 b EBRAY UEY AeaEe

From the-Land the~She he-~did~
Go.out i As h[stef oand-he-will~
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Build At f Ni n wAgheeabl¢ oand~ [Agreeablé 6 and fCRie
At A Re h h@hvr dWide streets of [Wide streets of the cityo
the city] dand-At A Ka |l 4Q@idh iKal Qddogd p,

agd o

10:12 Ui aTUAGIU saEeicC
and-At fi Re s [¢later] O0Between and i REate]nd [be
i Ni n wAgheeabl¢ oand-Between i Ni nvigrdeabl¢ © and

i Kal 40idh agd 0She the~City [Old aggd 0O, she is
the~Magnificent city,

1013 aaERTI Aile oEQAY 4&aaEU
and-i Mi t s r[Brquble Ohe-had~ and fi Mi tTeoubkeg 6 m
Bring.forth At fi L u [Birth] ¢&~and~ brought forth

At fi An a[iffliction of watej 0 [Bith 6 and the o
and-At fi L e h [&lamg & ~and-At [Affliction of watet 0 ands
fi Na p h tfQpaning &~ of ALMaM@ v [and t

i Na p h Opehing o[,

10:14 0O E@AY &aa Ei AeEa A1 aileét

aal
and-At fi P at [Moushful of and t he on dmuthtulf
dough &~and-At A Kasl uhh of dough o and t hi
[Fortified] & ~Which they~did~Go.out fi Ka s | koftifred] ¢ , wh i
from~There A P e | e[dmmigran] &~ ones of finfnégitard <
and-At fi Ka p h[Knohj &~ went out from there, and the on

of A KaKpdijtoo,r [

10:15 0O ER 0 E@AY 1
and~ii K e n a[Lovaed] 0he-had~ and fi K e llowaered ro [
Bring.forth At A T s i {Humting o brought f o Hunting ¢
Firstborn-him and-At AHh et his firstborn
[Shatterell o [Shatterefl o ,
10:16 4 Eeil GAO EGIU o
and~At the~fi Y e v [He threshe} dof- and t he one He
and-At the~i E mo[Bayel Gof~ and~ threshep 6 and t he
At the~i Gi r g[@trarfyer on [Sayet 6 and the o
clody @f- [Stranger on clods o ,
10:17 aEea El | EgRES
and-At the~fi H h i [Millage] dof~ and~ and the on ¥ilagglf ¢
At the~fi Ar d@nawind &f and-At and the onGawnd
the~fi Si [Mhorr &f and the dhnom ®f
10:18 0T YR AT Re Eee gi TiHi Ueo &DA
akE
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and-At the~i Ar w @ dwill preside and t he onel wllf
ovel @f and-At the-i Tsemar preside over 0 and tr
[Woole dof- and-At thefiHhamat! fATseMaded p and t
[Fortres§ @of- and-After they~did~be~ i Hh a nfrartres§[0 an d

Scatter.abroadFamily~s i Kena' a families of t h
[Lowered] cof- [Lowered 0 wer e scal

10:19 Uiel OAe 0iUd eZizd g UG D&
eleia 0Ol'e
nd the border of the one
Kenalovwemd § exi s
Tsidlonting p as vy
nt o ACewW ar ak
Gh aStrang [0 , youa soming
nt o i S Satrelnd [
Gh a mo r Rehelliof p

Ad ma Red [grounyl 0

and-he-~will~Exist Border the~fi Ke n ¢
[Lowered &of- from~fi Tsi d on
[Huntingl 6>~Come~you(ms) i Ger a
[CheW dnto Until A Gh a [S@ond 0
>~Comeyou(ms) i S e d §Secre} 6
unto and~i Gh a mo[Rebdiliof 0
and-i Ad mdgRed ground oOand~

i Ts ev[Gazzell} oUntl ALeshse

DO INEC DNE DY

[Fissurd o Ts evGazzl} g, as
L e sFissurg [0 ,
10:20 a8 EUE4AT YUAg &aioli Ae
These Son~s @ Hh alidot] oto~ these are t hidot]
Family~s~them(m) to~Tongue-s~ to their families to their tagues, in
them(m) in~Land~s~them(m) in~ their lands, in their nations,
Nation~s~them(m)
10:21 alyuUul GlU oEiIi Ea &€k
and~o~fi S h e[@haractet Ohe~did~ and t o Oh&Bdcteind [
much.beBring.forth Also He Father~ also brought forth, he is the fath
of All Sons fi Ev gQGross ovel] O of al | of t hGrosss
Brother~of A Y a p ljVéondet Othe~ oveff 0, t he br ot
Magnificent [Wondet 6 t he magni
10:22 alocogly UgaAy |
Son~s A S h e[@haractet 0A El am t he sons Qharactdt
[Ancieni 6and-fi A's h[$tej Oand~ i EIl a Ancierft o and
A Ar pakllswilla il the breast ¢ [Step 6 and A Awip faik
and~i L u [Birth] 6and~fi Ar am the breast 6 @& In wirth][ o
[Palacgd © i Ar éPatacd 0,
10:23 eleaelyY 0EOE
and-Sons i Ar a[Ralacd oA Ut s and the sorPsalacdod
[Counsgl d6and~fi Hh JTwisf oand~ i UtCoungel 6 a n dTwisH €
i Ge t[Bea] 0and-i Ma s[Brawn and i Gearladr a[nd
ouff o [Drawnout] 0 ,
10:24 0 EUEEé O E@ UI al«
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and~i Ar p a k il s\valla @il the and A Ar plwilhfaihthel

breasf ohe-had-Bring.forth At breast 6 had brough

i Shel[8hithoandi Shel[8emhc [Sent 6 and B&hel ¢

he~had-Bring.forth At f E v ¢QGross br ought fCoosstover @i,

ovell O

10:25 i E8diIU UIiUAaAi Eé Yala
¢ ia Ai

and~o~fi E v ¢CGross ovell Ohe-~did~
much.beBring.forth Two Son-s Title
the~Unit fi P e | [Hadf] 0Given.that
in~Day~s~him she-did~be~Split the~
Land and-Title Brother-him fi Ya gt
[He is small o

and toCrosEowro [w
brought forth two sons, the title ¢
t he one egwal] on Pye
that in his day the land was sp
and the title of his brother wa
fiYaqtHe®ssmal o,

10:26 BRi1dl & o0E@AY OEYIiaAd]
andi Yaqt[Ma s small ohe~ and fY @Hg tishsmal o
had-Bring.forth At A Al mo ¢Eh df brought f or teh of
measurg oand-At fi S h e | [Bufi]ho measurg 0 and APBIR €
and-At iHh at s a fYard wfe t and i Hh at svard mef
deat oand-At i Y er dNwobn o death 0 and No¥k D ah
10:27 Ui a Ai Eg o0 E@ .
and-At fi Ha d o fHarmorl dand-At and fiHaHbmol @amai d
i Uz qWavet oand-At A Di gl ah [Wavet o and fiPalm
[Palm grovd 0o grovd 0 ,

10:28 @i UAe o0 E@AY
and-At fi Uv dRound oand-At and i UNRaund 0 [
AAvi ynidy father is from EI] o i Av i | g father is from BI ¢
and-At fi Sh e[6eveh 0 and A Sévehvoa, |

10:29 cilaAiila aEe Ag UEHR
and-At fi Op h[Reduced to ashe} 0O and A Redhcedrto afhpso
and-At fi Hh a wi[Tiwiatind 0and-At fi Hh a wiltwisiing o[ and
fi Yo v fHowler] 0AIl These Son-s [Howler] o , al | of t
iYaqt[Maims small o of AYaHptsknah o0 |

10:30

and-he-~will~Exist Settling-them(m)
from~fi Me s fSaorm] 0>~Come~

a EU ET

10 810 UIis
and their settling existed fror
iMes®t@an p as you

you(ms) i S e p fiNumbering nrto i Se p Nambering o, t h
Hill the~East the east,

10:31 & EUEATYUAa &diol11 Ad
These Son~s A S h e[@haractef Oto~ these ar e t he
Family~s~them(m) to~Tongues~ [Charactet 0 , to the
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them(m) in~Land~s~them(m) to~
Nation~s~them(m)

10:32 aEaATYGIU g
These Family~s Sons fiNo' ahh
[Rest oOto~Birthing~s~them(m) in~
Nation~s~them(m) and~from~These
they~did~be~Divide.apart the~Nation-s

in~the~Land After the~Flood

Chapter 11

11:1 a&0 I
and-he-will~Exist All the~Land Lip

Unit and-Word~s Unit~s

11:2 ale
and-he-will~ Exist in~>~Jourrey~
them(m) from~East and-~they(m)-will~
Find Level.valley in~Land A Shi na
[Country of two rivers] 6and~
they(m)-will~ Settle There

11:3 Uii Ed AEEA

0 Eeel
and~they(m)~will~-Say Man To
Companionhim !(ms)~Provide we~
will~ Make.bricks Brick~s and-we~
will~ Cremate4 to~Cremating and~she~
will~ Exist to~them(m) the-Brick to~
Stone and-the~Tar he-~did~Exist to~
them(m) to~Mortar

11:4

and-they(m)-will~ Say !(ms)~Provide

we~will~Build to~us City and~Tower
and-Head-him in~the~Sky~s2 and~

we~will~-Do to~us Title Otherwise

we~will~ Scatter.abroadUpon Faces

All  the~Land

11:5 a
and-he-~will~ Go. down AYH WI-[He
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gUAeERTY &

B

gein UEECeI

aEe Ag

their tongue, in their lands, to the
nations,

0 A3 Al Ee 1 1 n

agoirn i
these are the families of the sons
iNo' &sho,[ t o th

in their nations and from these ti
nations were divided apart in tt
land after the flood,

RCY &4&aEsiU
and all of the land existed as one
and units of words,

| & Aé E
and it came to pass in their journ
from the easthatthey found a level
val l ey i n t he

[Country of tw riverd 6 an«
settled there,

Ui As AE Ee AY
a aEUl a Ul ¢
and they said each to h
companion,come we will make
bricks and we will greatly cremat
and the brick existed to them f

stone and the tar was to them f
mortar,

Ay &aEalel
i Eod a l
and they saidcome we will build
for us a city and a tower and h
head will be in the sky and we wi
make for us a title otherwise w
will scatter abroad upon the face
all of the land,

gel g oE
fi Y HHeé/Hexistp O W

an

and
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exist§ oto~>~See At the~City and~ down to see theity and the tower
At the~Tower Which they~did~Build which the sons of the human built,
Son~s the~Human
11:6 T YECéel a &IinhERIU UEPA
o1l YECél a geAbpi.
and-he-will~Say i Y HWHHe and fi Y HHeVHexistp O S
exist§ 0Though People Unit and-Lip though the people are a unit a
Unit to~All~them(m) and~This >~ one lip for all of them andhis is
make-Piercethem(m) to~>~Do and~ what they will begin to do and no
Now Not he-~will~be~Fence.in from~ nothing will be fenced in from

them(m) All  Which they(m)-will~ Plot them, all which they will plot to do,
to~>~Do

117 gUEé Es oli AE eda E@ ge !
I(ms)~Provide<®  we-~will~ Go.down-4 come we will go down and we will
and-we-~will~ Mix~" There Lip~ mix there their lip that they will no
them(m) Which Not they(m)-will~ hear each lip of his companion,
Hear Man Lip Companionhim
11:8 daEeiU oleée AUEa ga Ag /
and-he-will~ Scatter.abroadi Y HWH and AYHMMist] {0 sc.
[He exist§ o0At~them(m) from~There them abroad from there upon ti
Upon Faces Al the~and and~ face of all of the land and the
they(m)-will~ Terminate to~>~Build terminated to build the city,
the~City
11:9 alé& Eeg aiB®doli AE UIYU
i EodIlU al#
Upon So he~did~Call.out Title~her therefore he called out her titl
fi B a v[€dnfusion 0Given.that There fi Ba v €dnfusidn o gi v
he~did~Mix A Y HWHHe exist§ o t her e fAReHMES O[] m
Lip All the~Land and<rom~There the lip of all of the land and fron
he~did~make-Scatter.abroadhem(m) t her e AREHWSE O[] m
fiY HWHHe exist§ 0Upon Faces them scatter abroad upon the fe
All  the~Land of all of the land,
11:10 aEaloie Ae UieAali ARODE
aggl
These Birthing~s f S h e[@haractet 0 these are the
i S h e[@haractef 0Son Hundred [Charactet 0 , A Ghiaractet ¢
Year and-he-will~make-Bring.forth At was a son of a hundred years and
A Ar pakfilswila ¢l the breast ¢ caused to bring
Year~s2 After the~Flood [I will fail the breasf 6 t wo

after the flood,
11:11 UEAT YHAIT Y UAlael feAoadl YWER:
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and-he~will~Exist i S h e[@haractet 0
After >~make-Bring.forth~him At

i Ar p ak lil swilla éail the breast ¢
Five Hundreds Year and-he-will~
make-Bring.forth  Son~s and-Daughter~
S

11:12 Bl ale
and~i Ar p a k fjl silla @il the
breasi ohe-~did~Live Five and~
Threes Year and-he-will~make~
Bring.forth At A S h e | [Semiho

11:13 Ad DAY

and-he-will~Live A Ar p a k Hl silla
fail the breas} OAfter >~make~
Bring.forth-him At A S h e | [Semiho
Three Year~s and~Four Hundred-s
Year and-he-will~ make-Bring.forth
Son-~s and-Daughters

11:14

and~i S h e | [8elmfhohe~did~Live
Threes Year and-he-will~make~
Bring.forth At A E v ¢Qross ovell 0

11:15 01 YO Ea

and-he-will~Live A S h e | [Semtho
After >~make-Bring.forth~him At
fi Ev ¢Qross ovell] 0Three Year-s
and~our Hundreds Year and-he~
will~ make-Bring.forth Son~s and~
Daughters

11:16 WEal
and-he-~will~Live A E v 4QCross ovell ¢
Four and~Three~s Year and-he-will~
make-Bring.forth At A P e | [Iday] c‘)

11:17 01 YO Ea

and-he-~will~Live f E v 4Cross ovel ¢
After >~make-Bring.forth-him At
i Pel[daf] 0Threes Year and~
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8 EUEE

ol Ye
and i $haactet 0 e x
five hundred years after his causil
to bring forltwl
fail the breast 6 and he
bring forth sons and daughters,

o Eg UEAT VYH

and i Ar p kwilh failh thed
breast 06 | i v-fve yedrshand
he caused to br
[Sent O,
akEele d&ha
o | YeIUg aa
and @A Ar phwilhfsihthed
breast 0 l'ived fou

three years after his causing
bring f or $enj ofi Sahr
caused to bring forth sons ar
daughters,

o E@Ael B
and i Sient ahH i e
years and he caused to bring fol
fi E v €ross ¢ver 0 ,

g A6 DAY mBaEkks

oT Ye i Ug
and iShSert ahhl iy
hundred and three years after |

causing to bcCrbss
ovel 6 and he <cau
sons and daughters,

o E@ UEal Vvl

and i EEroEsr ovel[ 0 I
thirty-four years and he caused
bring f oMlalflho i Pe

1§ AsEA Y] YU 4éEise

s

oTvyeiug
and nfGoseavefp | i v
hundred and thirty years after h
causing t o bri
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Four Hundreds Year and-he-will~ [Halff 6 and he cau
make-Bring.forth Son-s and-Daughter~ sons and daughters,

S

11:18 ge Ao o0 Eg® UEs3
and-he-~will~Live A P e | [daf] 0 and iPHalfleg I[i ve

Threes Year and-he-will-make~
Bring.forth At f Re TQompanioh 0

11:19 Uieftle

and-he~will~Live fi P e | [daif] O
After >~make-Bring.forth~him At

fi R e TQompanioh 0Nine Year~s
and-Hundred-s2 Year and-he-will~
make-Bring.forth Son-s and-Daughter~
s

11:20
and-he-will~Live A R e [Qompanioh 0
Two and-Threes Year he-will~

make-Bring.forth At A S e r [BrgncH ¢

11:21 Uieile

and-he-will~Live A R e [Qompanioh 0

a EA&

Ugad AE

a Ea I

years and he caused to bring fol
fi R e Compahiofh 0 ,
0dleaeyg &adacEkee.l
ol Ye IR
and i PHalfledg I[i v
hundred and nine yearafter his
causing to bri
[Companioh © and he
bring forth sons and daughters,

O E@ UEaTY
and fi Cempanioh [0 I
thirty-two years and he caused

bring f oBranbH @ Se
0Pleg aaEe]

ol Yell
and ACompanioh o | i v

After >~make-Bring.forth~him At hundred and seven years after
fi Ser[BrgncH 0Seven Year~s and~ causing to bring forthfiSer
Hundred-s2 Year and-he-will~make~ [BrancH 6 and he ¢
Bring.forth Son~s and-Daughters forth sons and daughters,

11:22 ol YBl e O0EO UE
and-he~will~Live A S e r[BrgncH o and fABeancl @ [l i ve

Threes Year and-he-will~make~
Bring.forth At A Na h HSnortind 0

11:23 aaEeEeilg

and-he-will~Live A S e r[BrgncH o
After >~make-Bring.forth~him At

i Na h HSnorting 0Hundreds2 Year
and-he-~will~make-Bring.forth Son~s
and-Daugher-~s

11:24

and-he~will~Live A Na h HSmarting] 0
Nine and~Ten~s Year and-he-will~
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UEaT YHIY

BR1aii o

years and he caused to bring fol
fi Na h Brontind [0 ,
Ui eie
o |
and i Beancd g [l i v
hundred years after his causing
bring f or t Snortirfg Nt
and he caused to bring forth so
and daughters,
E@ UEalyY
and fi N aSmdrting 0 [ |
twentynine years and he caused
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make-Bring.forth At A Ter ahh bring f orStatio T e

[Statior] ©

u2s Ui éelel@bhéyg ADEE & le Al
ol YelLU

and-he-~will~Live A Na h HSnortindg 0
After >~make-Bring.forth~him At

i Ter §atior] ONine Ten Year
and-Hundred Year and-he-will~make~
Bring.forth Son-s and-Daughters

11:26 ¢cialU o
and-he~will~Live A T e r §Statian] 0
Sevens Year and-he-will~make~

and fi N &rottirg) r divefl a
hundred and nineteen years after
causing to bri
[Stato] 06 and he ¢
forth sons and daughters,

EGAY 81 YRIie o

and fi T eStatonj ho [l
seventy years and he caused

Bring.forth At A Av r §Father bring f or t hFathefi
raised OAt f Na h HSnorting 0At raised 0O , fi N aShdntingr 0
i Ha r [&ii countny] o fi Ha rHallcourgtry] o ,
11:27 cidiU oEQAY 8T YRIi e oE
alya ot
and-These Birthing~s iTer ahh and these are the birthings
[Statio] oA T e r §Statior] d0he~had~ i Ter ahStatioj d, i
make-Bring.forth At A Av r @Father [Statiof 6 had cause
raised 0At A Na h HSnorting 0 i Av r Bather faised o , il
and-At fi Ha r [#ii country] dand~ [Shorting © and fiHiH
i Ha r [&if country] Ohe~-had-make~ county] o and fHH a
Bring.forth At A L o t{Govering 0o count] 6 had cause

11:28

and-he-will~-Die A Ha r [&iit
countn] 0Upon Faces M Ter ahh
[Statior] o Fatherhim in~Land

Kindred~him in~f Ur[Light] 0A Ke s

[Clod breaket &~

11:29% a4 Ee AY ais
Ui # Aé

and-he-~will~Take A Av r §ather
raised oand-i N a h HSnorting Oto~
them(m) Woman-s Title Woman

A Avr §Father raised o Sar ai
[Princes$ o0and-~Title Woman fi Na h
[Snortind of Mi | KQueen O
Daughter i Ha r [#ii  countny] 0
Fatherof A Mi | KQuéep oand~
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aa Eg AET B 8993 Ag

IE a

fi L o €dveriid 0 ,

I Yi A
and fi HHillr caumtry] [0 e
upon the f aStaiordoc
his father in the land of his kindre
in fiLight] o[ of t h
fi K e sGlod brdake} 0 ,

13 AUD o
acd&U0obY gl
nd A Alather maisefl o

Na h MSoarting[0 t ook

A v r aFather [ raised 0 '
Sa rPances([0 and t
he wo ma hor [Brfortind N
as 0 MQuedgadh t[he

f

A HHillrceuntry] [0 t h €
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Fatherof A Yi s KHehcover§ o
11:30

and-she-will~Exist i S a r[Rrinces$ 0
Sterile Without to~her Child

of A MQulekjach dnd i

of A Y Heschkvark 0 |
Uiaiy Gia

and fi SPaimces$ 0 [ e x

sterile, she was without a child,

11:31 alsé ||E\’(eoA|§@/5gYEg cidaiU ¢

Uil A6D OE&EAI & aé}EgAE

ale guUAe

and-he-will~Take i T e r §Statior] 0 and fi T eStadidn ho [t
At A Av r @Father raised 0Son~ i Av r &ather [raised 0 h i
him and-At @ L o t{Qovering 0Son and fCovering ,0the son of
fi Hanr [Hill county] 0Son Son-him fi Ha r Hillncouptry] o , t h
and-At fi S a r[Rrinces$ 0Daughter hi s son, Panoed$ diisS

in-law~him Woman @i Av r @Father
raised 0Son-him and-~they(m)-will~
Go.out At~them(m) from~f U r[Light] ¢
i Ke s [ldd breaket &s~to~>~Walk
Land~unto i K e n a[Lowared oand~
they(m)~will~-Come Untili AHhar ar
[Burning 0and~they(m)-will~ Settle
There

11:32 C | B Ag
and~they(m)-will~Exist Day~ A Ter
[Statior] O0Five Year~s and-Hundred~
s2 Year and-he-will~Die i Ter ah
[Statior] o0in~fi Hh a r[Buming ©

Chapter 12

12:1 o4 EQ§ Exg
and-he-will~Say A Y HWHHe
exist$ 0To A Av r @Father raised 0O
I(ms)~Walk to~you(ms) from~Land~
you(ms) and~from~Kindred~you(ms)
and~from~House Fatheryou(ms) To
the~Land Which i~will~make-See~
you(ms)

12:2 Ui a
and-~will~ Do~you(ms) to~Nation
Magnificent and~~will~ much~Kneel~

~68 ~

i 8 Ag

daughtefin-law, the woman of
i Av r &ather[raised 0 hi

and they went
[Light] o of t he ol
[Clod breakef 6 t o wal
|l and of Lowerda' ¢
they came as ‘
[Bumningg 6 and they
16 Eil o [&Ed#k
and t he dayStatog fc

exisied two hundred and five yea
and i T Statiarh & @i
fi Hh a Buaning [0 ,

and fAYHaVekistf 0 s a
i Av r aFather [ raised 0 ,
yourself from you land and from
your kindred and from the house
your father to the land which | wil
show you,

UEa AUEY CI
and | will make you a magndent
nation and | will respect you and
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you(ms) and-~~will~Magnify Title~
you(ms) and~(ms)~Exist Present

12:3 oT R AT Ae Ea

and-~will~- much~Kneel~* much~Kneel~
ing(mp)~you(ms) and-much~
Be.insubstantialing(mp)~you(ms) i~
will~ Spit.upon and-they(m)-will~ be~
Kneel in~you(ms) All Family~s the~

will magnify your title and exist a
a present,

alrmr CAU ga

Ule
and | will respect ones respectir
you and ones making Yo

insubstantial | will spit upon and a
of the families of the ground wible
respected with you,

Ground

12:4 cEg ai3AUDAY aiva 1Vi
c I 0iBREe 1TYOODE

and-he-will~Walk fi Av r §Father and fi A vFatlkem raided ¢

raised olike~Which he~did~much~ wal ked | us Heexigh ¢

Speak To~him A Y HWHHe exist§ 0 spoke to him

and-he-will-Walk At~him A Lot h [Covering 0 wal k endand

[Coverind 0and~fi Av r @Father
raised 0Son Five Year~s and~
Sevens Year in~>~Go.out-him

from~A Hh a r[Buming o

12:5 A lega As
UiiT Ao b

-

a l
0 Ea
and-he-will~Take A Av r #Father
raised OAt A S a r[Rrinces$ 0
Woman-him and-At iLot h
[Coverind 0Son Brother-him and-At
All  Goodsthem(m) Which they~did~
Accumulate and-At the~Being Which
they~did~Do in~A Hh a r[Buming o
and-they(m)-will~ Go.out to~>~Walk
Land~unto fi K e n a[Lowared oand~

they(m)-will~-Come Land-~unto
fi Ke n a[Lowered 0

12:6 bd &4Eeceie
and-he~will~Cross.over i Avr am
[Father raised oin~the~Land Until

Place i S h e k fShouldel o Until
Great.tree i Mo r ETkachel oand~

the~fi K e n a[Lowared Gof

At.that.time in~the~Land

~69 ~

i Av r Bather faised 0 was
of seventyfive years in his goinc

out fr omBurfikthar a
H 0 EQ@AY YAE
Eala ¢g@Al EF

cléieArn
and f ARathea maisefl 0 t
fi SarPances$[0 hi s w
fiLotChveriig 6 t he s

brother and all of their goods whic
they accumulated and the bein

whi ch they di
[Burningl © and they
wal k unt o t he

[Lowered 6 and t hey
|l and of Léwredh@, a

AT UAY UEST
i E

and fi A viFatlkem raided ¢
crossed over in the land, as far
the pl ace $hbuldét D
as far as the ¢
[Teachef 06 and t he ¢
[Lowered 6 was at t
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land,
127 01 GIU i E&8diU o0 E@ ¢ EI
Yali a E@ UEQ Ad
and-he-~will~be~See fi Y HWHHe and fAYHaeMst]o ap]
exist§ 0To A Av r @Father raised 0O to fi A Wathemraispdl o

and-he-will~ Say to~Seedvyou(ms) i~
will~Give At the~Land the~This
and-he-~will~Build There Altar to~
i Y HWHHe existy othe-be~See~
ing(ms) To~him

12:8*

41 HEe 4 EQ
Ui YUAA&
and-he-~will~ Advance from~There the~
Hill~unto from~East to~fi B eBl t
[House of EI] oand-he-will~ Stretch
Tent-her fi B eBl t[House of EI] 0
from~Sea and-the-fi A y[Heap of
ruing] ofrom~East and-he-will~Build
There Altar to~fi Y HWHHe existy 0
and-he-will~ Call.out in~Title A Y HWF
[He exist§ o

12:9
and-he-~will~Journey A A v r @Father
raised 0>~Walk and~>~Journey the~
South.countryanto
12:10 Ui

A

élolu UE
and-he-~will~Exist Hunger in~the~Land
and-he-will~Go.down f Av r §Father
raised O0A Mi t s r[Brqublad dunto
to~>~Sojourn There Given.that Heavy
the~Hunger in~the~Land

12:11 UET EU | YI
and-he-~will~Exist like~Which he~did~
make~Come.near to~>~Come

i Mi t s r[Broubled Airto and-he~
will~Say To f S a r[Rrinces$ 0
Woman-him Look Please i~did~Know
Given.that Woman Beautiful
Appearance You(fs)

~70 ~

Ae EQ
Al T UED Ad 1«

said, to your seed | will give thi
land, and he built there an altar
i Y HWHHe [existf 0the one
appearing to him,

04 Eg éEUd
& Ee Ag @16

and he advanced from there ur
the hill, fromt he e a s tEl
[Houseof HH 06 and he
t ent ,-El HBuseydf B 0
from the s éleap af
runf 6 was from |
built t her e ahle
exist$§ © and he cal
of AY H&xkist§ o ,

UigAUET 10 |
and fi A viFatleem raiged ¢

journeyed, walking and journeyin

unto the south country,

ui a EXR diie
i E

and a hunger existed in the land a

i Av r aRather [ raised 0 W

down unt o Trodbled <

to sojourn there given that th
hunger was heavy in the land,

aldliE a

and it came to pass just as he co

near to come l
[Trouble 6 and he ¢
[Princes$ 0 hi s womail

I know that you are a woman
beautiful appearance,
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12:12 a Eol @
and-he~did~Exist Given.that they(m)~
will~See At~you(fs) the~i Mi t sr a
[Troubleg s ~and-they~did~Say
Woman-him This and-they-did~Kill
At~me and-At~you(fs) they(m)-will~
much-Live

12:13

I(fs)~Say Please Sisterme You(fs)
to~That he-will~-Do.well to~me in~
On.account.ofyou(fs) and-she-did~Live
Being~-me in~Account.ofyou(fs)
12:14 Uil i a

-

a EH

and-he-will~ Exist like~>~Come

i Av r §Father raised oft Mi t sr
[Trouble§ dunto and~they(m)-will~See
the-i Mi t s r[Brqubled s~At the~
Woman Given.that Beautiful She
Many

12:15*

and~they(m)-will~ See At~her Noble~s
fiParoh (Great hous¢ oand-they(m)~
will~much-~Shine At~her To fParoh
[Great housé Oand-~Take-ed(fs) the~
Woman House fPard [Great housé 0

12:16 a&livcely

and~o~fi Av r §Father raised Ohe~
did~make-bo.well in~On.account.ofker
and-he-~will~Exist to~him Flocks
and~Cattle and-Donkey-s and~
Servants and-Maid~s and-She
donkeys and-Camel-s

12:17 AaldiE

and-he~will~Touch A Y HWHHe

~71 ~

foAaiRrAy

a Ee Ai1e U

Uie E@i U BRI

81 U Ag

g U A3 IAY AVA 4o 1A E

gHII
and it will come to pass thdhe
ones of A Mi t s r Eoubled ¢
will see you and they will say thi
is his woman and they will kiline
and they will keegyou alive,

¢ Ec

c E
please say you are my sister so t
it will go well for me so thatyou
and my being will ive on account
of you,

Uie EGIU o EQD
ul @
and it came to

[Father raised 06 was co
i Mi t s rTaoyhlegn 0 [ athed
ones of A Mi t s r Eoubledh ¢
saw the woman given that she w
much beautiful,
T 11 1Y UlleoAs
ul é
and t he Rardhl Grest
housé o saw her
comme n d e d Palole Breatt
hous¢ 6 and took t
h o u s arah {Gredt housk 0 ,
aad Eol &eCRIY
d4aEhTaAl
and t o [Hather raged at
was madewell on account of hel
and flocks existed for him an
cattle and donkeys and servants ¢
maids and she donkeys and came

ale 1Yo
alo
AYHaistfy 0 t o

a l
|

and
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exist§ OAt fParoh Great housg 0
Plagues Magnificent~s and-At
Househim Upon Word AiSar ai
[Princes$} oWoman fi Av r §Father
raised 0

12:18 (i AUI GEU @
and-he-~will~ Call.out fiParoh Great

hous¢ oto~fi Av r @Father raised 0
and-he~will~-Say What This you(ms)~
did~Do to~me to~What Not
you(ms)-did~make-Be.face.to.face to~

me Given.that Woman-you(ms) She

12:19 UET EU U1 1

to~What you(ms)-did~Say Sisterme
She and-~will~-Take At~her to~me
to~Woman and-Now Look Woman~
you(ms) !(ms)~Take and-Walk

12:20 8 EeCO ai#n

and-he-~will~much-Direct Upon-him
firaroh (Great hous¢ o6Man~s and~
they(m)-will~-much~Send At~him and~

At Woman-him and-At All Which
to~him

Chapter 13

13:1 TYT Eé a

and-he-will~Go.up A Av r §Father
raised ofrom~A Mi t s r[Brqublad O
He and-Woman-him and-All Which
to~him and-fi L o t[Govering oWith~
him the~South.countrytnto

13:2 U |
and-i Av r §Father raised OHeaw
Many in~Livestock in~Silver and-n~

~72 ~

fiParoh {Great housg 0 an
house with great plags because o
i SarPances((0 t he v
fi Av r Rather faised 0 ,

~

¢ UiTia aEen
@Y EU C
a n dPardh (Great house 0 ¢
out t o Fathewraisedno [
he said, what is this you did to m
why did you not tell to me that sh
is your woman,
e Ay Uie E@A:
cEaly
why did you say shés my sister
and | took her for me for a woma
and now look, take your woma
and walk,

o EGAY T Yi Ae
|

a n dPardh Great housk 0 d i
men upon him and they much se
him and his woman and all of th
ones which are to him,

1 va AYO Tavia 18 B
Ul

and 0 ARathesmmised 0 w
up fr om ATvbukled ©a
and his woman and all of the on
which belonged
[Coverind O wi t h hi
south country,

UIGIUg é EéE
and 0 ARathex maisefi 0
much heavy in livestock, in silve
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Gold and in gold,

o

13:3* ale UialuU 8 EeC@ &l Yi l
ad@&@HEWg &4 EQ o

and-he-~will~Walk to~Breaking.camps~ and he walked to the breaking
him from~South.country and-Until his camps from the south count
fi B eBt t[House of EI] oUntl the~ and as f &t [Hoase of
Place Which he-~did~Exist There Ell] o, as far as
Tent-her in~the~First.time Between tent existed, there in the first tirr
fi B eBl t[House of EI] oand~ bet we e nEl [Ridiseyof Bl ¢
Between the~fi A y[Heap of ruins] 0 and t HMHHeap®dfAund ¢ ,
13:4+ a16 AUb &aie @id Ai EHIIIY
ul Yl
To Place the-Altar Which he~did~ to the place of the altar wiiche
Do There in~the~First and-he-will~ made there in the first andhere
Call.out There fi Av r @Father i Av r Batherfaised 6 c al
raised oin~Title A Y HWHHe in the ti tHeexistp ©
exist§ o
13:5 daaEal Ul @AYy dili iUg
and-Also to~fi L o t[Govering Othe~ and al s oCowveond ML o
Walk~ing(ms) At A Av r @Father one wal ki ng Fathet
raised] ohe-~did~Exist Flocks and~ raised 0 , exi sted
Cattle and-Tent~s and tents,
136 @g¢ AY Uis adiega As Ul a|
Yig A
and-Not he~did~Lift.up At~them(m) and the land did not lift them up t
the~Land to~>~Settle Together settle together given thatheir
Given.that he~did~Exist Goods~ goods existed abundantly and th
them(m) Abundant and-Not they~did~ were not able tgettletogether,
Be.able to~>~Settle Together
137 aEecéel e AT UAY alva UE
i E&d I g
and-he-~will~Exist Strife Between and strife existed between tt
Feeding(mp) Livestack A Avr am feeders of t haean
[Father raised 0and-Between Feed~ [Fatherraised 6 and t h
ing(mp) Livestock fi L o t{Goverind 0 the 1 ivest Gowekindd
and-the~i K e n a[Lowered @f- and~ and the ondoweréd ¢
the~fi P e r[Beasant f- At.that.time and the onPBeasarf ¢
Settle-ing(ms) in~the~Land were at that time settling in th
land,
13:8 alélo cdaEUg CEeaEkEUg a



Mechanical Translation of Genesis

and-he~will~Say i Av r §Father
raised 0To fA L o ffGovering ONo
Please she-will~Exist Contention
Betweenme and-Betweer-you(ms)
and-Between Feed-+ing(mp)~me and-~
Between Feed-+ing(mp)~you(ms)
Given.that Man~s Brothers We

13:9

?~Not All the~Land to~Faces~
you(ms) l(ms)~be-Divide.apart Please
from~Upon-me If the~Left.hand and~
i~did~make~Go.Right and-f the~
Right.hand and-i~did~make-Go.left

13:10 U Ei Ae
aE4alo Al

and-he-~will~Lift.up A L o t[Govering 0o
At Eye~s2-him and-he-will~See At
All  Roundnessthe~i Yar den
[Descenddr o Given.that All~her
Drinking to~Face-s >~much-Damage
Y HWHHe exist§ 0At A Sedom
[Secref dand-At A Ghamor ah
[Rebelliol olike~Garden i Y HWHHe
existy olike~Land A Mi t sr ayi n
[Trouble§ 6>~Comeyou(ms)® A Ts c
[Tiny] ©

13:11 gUAs T T
and-he-~will~Choose to~him AiLot h
[Coverind O0At All Roundness the~
A Y ar descenddr 0and~he-will~
Lif.tup A L o t[Govering oOfrom~East
and-they(m)-will~ Divide.apart Man
from~Upon Brother-him

13:12 atuUAée Ule
A Avr §Father raisedq ohe-had~
Settle in~Land A K e n a[Lowered 0
and~i L o t{Govering ohe-had-Settle

~74 ~

Ui e Eed EQ AY

ég @a A BU aéEiRH EH

EAIT Y

ge ARl & CO &aa

and 0 ARathex naisefl 0
t o ACavarig , pl ec
contention exist between me a
you and between my feeders a
your feedergyiven that we are mel
of brothers,

a@l eAGI U 4§
Ui 44 EQ A=

is not all of the land to your face
please be divided apart from upc
me, if the left hand, | will go right
and if the right hand, | will go left,

-

i E6 E@AR Ui Y

~

ol él
and nAQoeeting o[ | i ft
eyes and he saw all of th
roundness of
[Descenddr 6 gi ven t
was drinking, before mucl
damagi ng oHe eXis$H
at ASeSkeaeh 0 [ an

i Gh a moRebetiod p , I i

gar den o fHe éxigtyH dVH

i ke t he | a yird

[Trouble§ 6 as you ¢
[Tiny] o,

a EU ET Eae a l

Ya ERd

and 0 Caverild 0[] cho

him all of the roundness of th
fi'Yar desecenddr o and
[Covering 6 | i fted wu
and they diviled apart,eachfrom
upon his brother,
alUAEHIY ¢
i Av r aFather [ raised 0
settl ed in t he
[Lowered 0 a n d Cofiekirgt ¢
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in~City~s the~Roundness and-he-~will~
Pitch.tent Until A S e d §Secre} o

13:13

and-Man~s fi S e d §Secre} o
Dysfunctional-s and-Error~s to~
i Y HWHHe existy oMany

13:14 CaEeéd A |
ulltlaly
and-i Y HWHHe exist§ ohe-had-Say
To A Av r @ather raised OAfter
>~be-Divide.apart fi L o t{Govering 0
from~With~him !(ms)-Lift.up Please
Eye~s2~you(ms) and~(ms)~See From

the~Place Which You(ms) There
North~unto and-South.countrysnto

and-East-unto and-Sea-nto

13:15 alalye
Given.that At All the~Land Which
You(ms) See-ing(ms) to~you(ms) i~
will~ Give~her and~o~Seed+you(ms)
Until Distant.time

13:16 0 EQ

and-~did~Set.in.place At Seed~
you(ms) like~Powder the~Land Which
If he-will~Be.able Man to~>~Reckon
At Powder the~Land Also Seed~
you(ms) he-~will~be~Reckon

13:17 Ul T
I(ms)~Rise !(ms)~self~Walk in~the~

Land to~Length-her and-to~Width~her
Given.that to~you(ms) i~will~Give~her

13:18 daie ¢ EUEHI

and-he-~will~Pitch.tent A A v r §Father
raised oOand-he-will~Come and-he~
will~ Settle in~Great.trees i Ma mr e
[Bitter placd oWhich in~i Hh e v r
[Company oand-he-~will~Build There

~75 ~

UDoR&al a

Ui e

0ol Yé AxEa

Ee Al

had settled in the cities of the
roundness and he pitched the tent
far as Séc&led,om |
a4 EQ
and t he menSewel ¢

were ones of dysfunction and on
of err orHe

| Be
T1yYy Ul
Y HAMist§ 0 h a
fi A Fathernraised 0 ¢
L o t Goverifid © was
apart from him, pleasefi up your
eyes and see there from the ple
which you are unto the north ar
unto the south country and unto tl
east and unto the sea,

Ccée Adil pAag
given that all of the land which yo
are ®eing, to you | will give her
and to your seed as far as a dist
time,

o 1 Bl o))
o

eaEg ala
UEe Il Ea (
and | will set your seed in place lik
the powder of the land which if
man will be able to reckon th
powder of the land also your set
will be reckoned,
E@ CAa aEH
rise and walk yourself in the land 1
her length and to dr width given
that | will give her to you,
Y ¢T Y3 AUER A
ul YU

and fi A viFatlkem raided ¢
pitched the tent and he came and

settled in the
[Bitter placd 0 whi ch
fi Hevron Company 6 and
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Altar to~ii Y HWHHe exist§ 0 there an al t &e
exist§ o,
Chapter 14
14:1 d Eel el a AT UAR o8 1éinEQ
aEalyYG c¢cEi
and-he-~will~ Exist in~Day~s and it came to pass in the days
i Amr a gSpeaker of judgemerit 0 i Amr a ppeakér of judgemgnt
King i Shi fCauntry of two king of Cdéultdy iofntaar
rivers] ofi Ar y dkall oKing rivers] 0, fi ATall} @k hk i
AEIl afElais nobld oi Kedar | iEl as &t is [ noblg o
[Attack for sheave King AiEl am fiKedar | a'Attader for
[Ancieni oand~i Ti dBréaker of sheave® ki n g dricienf E

the yokd O0King A Go y i[Nation§g 0 and f Breattem bf thg yoKec
king of Naiddp 9i m

14:2 UdAe Ee UIidl eCé ¢E&4 Ee
81 éli1 @a€elU elaEg ¢
they~did~Do Battle At A B e r[Vdith they did b at Withe
dysfunctioh 0King A S e d ¢Secrel o dysfunctioh o king nm
and-At f Bi r BAitla wickedney o [Secret o and wi Whh
King A Gh a mo[Rebdiliod o0fi Sh i wickednegs 0 king of
[Teeth of fathel O0King i Ad mah [Rebelliod o , i STeétn af
[Red ground o6andi Shemever fathe o king o fRed
[Character of wingl OKing A Ts ev ground 0o and fi
[Gazzell} 6andKing M Bel a [Character of winy 0 ki
[Swalloy 6She i T s o[Tiayf 0 AiTsevGaizel} d and
of fi Bweallog O, she
[Tiny] ,0
14:3 BRlakeElluU ala @gu
All  These they~did~Couple To All of these coupled to the valley ¢
Valley the-i Si d[Fieldd OHe Sea t he 0 Sieldjiom [he
the~Salt of the salt,
14:4 Uil eile UEs AEEé e¢ AexAE
gl
Two Ten Year they-did~Serve At twelve  years they  serve
i Kedar | [Attack nfe r sheavel fiKedar | a'Atade r for
and~Three Ten Year they-did~Rebel sheave® and trtheyeat
they rebelled,
14:5 grRIHIY 1Yl EQd 6 Ee CO aa

~76 ~
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aa Eed EDI

and~n~Four Ten Year he~did~Come
fikedarla'omer [Attack for sheavel®
and-the~King~s Which At~him and~
they(m)~will~Hit At A Ra p fHeal 0 -
s in~ii A s h {Qaraniyrh [Growths of
two hornd oand-At the-i Zuz
[Creaturd & ~in~fi Ha rfRoafj o0and~
At the-fi Ey fTerror] &~in~

i S h a-Qig/dtayim [Plain of citieg 0

14:6 81§ AU ET 1
and-At the~i Hh dCave Dwelle] ®f
in~Mount~them(m) fi Se ' [Hajry] o

Until A EYPéran [Post of

decoratioy 0Which Upon the~
Wilderness
14:7 U EU AE 1aH HY

aH IH
ol e
and-they(m)-will~ Turn.back and~
they(m)-will~-Come To f E yWishpat
[Eye of judgemerjt 6He i Kades
[Set apar] o0and-they(m)-will~make~
Hit At All Field the-i Amal eq
[People gathered dof- and-Also At

fi E mo[Bayet ®f- the~Settle<ng(ms)
in~A Hh a t -$amar s[ividing the
palm tred o

14:8

and-he-will~Go.out King fi Se
[Secref 6andKing iGh amor
[Rebelliod 6andKing A A d mdgRed
ground oandKing AiTseviim
[Gazzelly dandKing ABel a

[Swalloy 0She A T s o[Tiayy 0and~
they(m)-will~ Arrange At~them(m)

Battle in~Valley the~fi Si d[Fieddd 0
akei |l

14:9 ¢ E4a Eee

~77 ~

0 E@ AY

and in the fourteenth
iKedar | a'Atade r for
sheavel® came and
which were with him and they hi
t he ones téall di F
i As h {Qaraniymh [Srowths of
two horn§ 6 and the
[Creaturd 0 i n [Rdaf @m
t he ones Terfor] dE
i S h a-Qig/dtayim [Plain  of
citie§ o ,

U aleé

and t h
dwelle 6 i n
[Hairy] 0 as
of decoratiofh 0
wilderness,

erBU IgH Y El
I AT TR Ag

and they turned back and they cal
to AVESkpat Eye of
judgemerit o , he i $Set
aparf] 0, and they
of t he one [eebple
gathered o and al sao
fi E mo r Sayet[ 0 sett
fi Hh a t -§amar s [Dividing the
palm treg o ,

41U Al
I
a

0 Ee CL
on e Cawe
their
f -Baran Rost
whi ch

e

¢ Ea E=
ExeEé Ag
nd the ki nSgcrept
went out and the king o
fi Gh a moRehetlion p an
king of fRadgnoanli 0 [
the king oGazzeil$T¢
and the kiSwgloWod
she i s Ty 0 "' aan
arranged with them a battle in tt
val |l ey dielddics,i di

d Azeb AY -

!
u i

aEal
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Ul & Ex&CR
At iKed ar | [Attack nfa r
sheave® King i E| alAmcient 0
andi T i dBréaker of the yokd 0O
King A Gym [Nationg oand~
A Amr a gSpeaker of judgemerit o
King i Shi fCauntry of two
rivers] oand~i Ar y dkali 0King
i EIl af€lais nobld 0Four King~s
At the~Five

-

14:10 UIldl eCély
and-Valley the~fi Si d[Fieldg 0
Well~s Well~s Tar and-they(m)-will~
Flee King i S e d ¢Secre} 0and~

fi Gh a mo[Rebdllio) 0and<they(m)~
will-Fall There-unto and-the-be~
Remain-ing(mp) Hill~unto they~did~
Flee

14:11 gaEaAaEHI
and-they(m)-will~Take At All Goods

i Sed ¢Secref oandi Ghamor a
[Rebelliod o6and-At All Foodstuff~
them(m) and-they(m)-will~Walk

14:12 UEel &

and~they(m)-will~Take At iLot h
[Coverind 0and-At Goodshim Son
Brother~of A Av r §Father raised o
and-they(m)-will~-Walk and-He

Settleding(ms) in~A S e d §Secref o

14:13 @ ES Al &
als Au
and-he-~will~Come the~Escaped.one
and-he-will~make-Be.face.to.face to~
A Avr §Father raisedq othei Ev er
[Cross ovell @of and-He Dwell~
ing(ms) in~Great.trees i Ma mr e
[Bitter placd othe~fi E mo[Bayet @of
Brother~of fi E s h kCtuste] oand~
Brother-of A A n dAnswet 0and~

a
b
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@g UAY

lU o0 EQ &aEa
wi t h i Ke d dttatka forc
sheavel® t he king
[Ancienf 6 an d BrBakda af .
the yoké o t he ki ng
[Nation§ 06 and i 3peakea
of judgemeftd t he ki n
[Country of two rivers 0

AAr yddho [t he ki
[El is noblg o , four k

five,

al UAe c¢Ea |
géitT UisEU
and the val Fieldg ¢
was wells of tar and the king ¢
iSed@&aaref[0 and 7
[Rebellion 6 fl ed and
there and the remaimgnones fled
unto the hill,

U Ec
I

Y aiadAaa ali
and they took all of the goods ¢
i Sed[@earef 6 and A
[Rebelliod o and al |
foodstuff and they walked,

GEaEAER] Y.

a l
and they tCoverikd a
the son of t he
[Father raisedl o , and h

they walked and he settled
fi Se dSenret [0,

e ¢ E@ Ag Eal
04 Ed8 AU 4 EA&C
and the escaped orcame and he
tol d t o Fafhérvraisadmo
t he one Cos$sovgEd e
he was dwelling in the great trees
i Ma mBitter pflacg 6 and

of AESayefy 0, the

AEshCKlestel] §d and t
of A AMnseatf 0 who



Mechanical Translation of Genesis

They(m) Masters Covenant i Avr a
[Father raised 0

14:14

and-he~will~Hear i Av r §Father
raised 0Given.that he~did~be~Capture
Brother-him and-he-will~Empty At
Experienceds~him Born~s House-him
Eight Ten and-Three Hundred-s
and-he-~will~Pursue Until A Dan
[Moderato] ©

14:15 8 Eecg Ui Ul

and-he-will~ be~Apportion Upon~
them(m) Night He and-Servants~him
and-he-will~ Hit~them(m) and-he-will~
Pursuethem(m) Untii A Hh ov ah
[Hiding placd oWhich from~Left.hand
to~fi Da me §Bood sacH o

14:16 O E@ &l UAY

and-he-~will-make-Turn.back At All
the~Goods and-Also At iLot h
[Coverind 0Brother-him and~Goods~
him he-had-makeurn.back and-Also
At the-Womans and-At the~People

14:17
cEaEl 1U

and-he-will~Go.out King iSedom

[Secrel O0to~>~Meet~-him After >~

Turn.backhim from~>~make-Hit At

i Kedar | [Attack nf@ r sheave®

and-At the—King~s Which At~him

To Valley A Steh [Plain] o0He

Valley the~King

14:18 ¢l YaAaEe
and-i Ma |-Tisedeqg [King of
righteousnegds oKing i Shal em
[Complet¢ Ohe~did~make~Go.out
Bread and-Wine and-He Priest To

~79 ~

I YoaBU 4&4cEQacEdAa
¢

5 Bl el a Ad |

a EgAa

masters of the
[Father raised 0 ,

] e Yalaé
g OUleée elg Ac

and n ARatheanmised 0 h
that his brother was captured and
emptied his thee hundred ant
eighteen experienced ones born
his house and he pursued as far
fi D aModdratof 0 ,

Uiée &Ei /
T EE LT |
and he and his servants we
apportioned upon them at night al
he hit them and he pursued them
far as fililiing o pfaagh ¢
which is from the left hand tc
fi Da meBloodjsack 0 ,
Ua Ee EU T Yel
alélu
and he returned all of the goods a
al so @dveringhd [hi s
and his goods he returned and a
the women and the people,

YR

UAH o0 EQ oT1Y
i EeeEé @g U U
and the ki nSgcrept
came out to meet him after h
turning  back  from  hitting
fiKedar | a'Attade r for
sheave® and t h Ki
with him, t h
[Plain] o, he i h
king,

e
o t
S t

¢ EUT &

and fi Meetek i King of
righteousnegds 0 was k
i Shal €omplet§ o ani
brought out bread and wine and
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Mighty.one Upper

14:19 i E6diyY aEaleaele

and-he-~will~much~Kneel-him and-he~
will~Say Kneel~ed(ms) A Avr am
[Father raised oto~Mighty.one Upper
Purchaseing(ms) Sky~s2 and-Land

14:20

and-Kneel-ed(ms) Mighty.one Upper
Which he~did~much-Deliver.up
Narrow~s~you(ms) in~Hand~you(ms)
and-he-will~Give to~him Tenth.part
from~All

14:21 cla B 17
and-he-will~Say King A Sedom
[Secref 0To i Av r §Father

raised 0!(ms)~Give to~me the-Being
and-the~Goods !(ms)~Take to~you(fs)

1422 ¢l YaAaEe

and-he-will~Say A Av r §Father
raised 0To King i Se d §Secref o
i~did~make-Raise Hand-me To

Y HWHHe existy 0Mighty.one
Upper Purchaseing(ms) Sky~s2 and~
Land

14:2% 0l a&edl o
If from~Thread and-Until Lace
Sandal and~f i~will~Take from~All
Which to~you(fs) and-Not you(ms)~
will~Say | i~did~make-Be.rich At

i Av r §Father raised o

14:24 a El E@ ga Aa
Apart.from~-me Only Which they~did~
Eat the~Young.man-s and~Portion
the~-Man~s Which they~did~Walk At~
me fi An dAnsver] 0fi Es h k ol
[Cluste] oand~i Ma miBiter placd ¢
They(m) they(m)-will~Take Portion~
them(m)

~80 ~

al HE= O EECé | @

@& AY

was priest to the upper mighty one
UEeld

and he respected him and he st
respected i Father

raised 0 to the wup
the purchaser of the sky and land,

Ve @

and respected is the upperghmiy
one who delivered up your narrov
in your hand and he gave to him
tenth part from all,

el a Ad T UAY ¢
and the ki nSpcrept
sai d t o Fathérvraisadmo

give to me the being and the goo
takefor you,

a E@ UiYUAa a
i Eod 1l Y

and A ARathex nmaiseff 0
to the ki nS$ecred o,
made my hand He
exist§ o t he upper

purchaser of the sky and land,

cl a CO

alo o)
if not from a thread analso not a
lace of a sandal and ifdo nottake
from all of the ones whichreyours
then you will not say, | made
i Av r Ratherfaised 6 b e

U d Ee CO aa
Aa ER gR Ai

apart from me only which thi
young men ate and the portion
the men which walked with me
i Aner Answef 0, f
[Clustel o and fBitter |

placd 0 ey will take their portion,

6Ee
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Chapter 15
15:1 81 ®@Ea UEPCRITIg &ios A
U1 @ A= UEgAa U ¢CA
After the-Word~s the~These he-~did~ after these wordsthe word of
Exist Word i Y HWHHe exist§ 0 i Y HWHHe Existy ,0existed for
To A Av r @Father raised 0in~the~ i Av r dather [raisedl 0 i
Vision to~>~Say No you(ms)-will~ Vi sion sayi Ragher
Fear i Av r §Father raised Ol raised 0 y d uwot fedr,|l am
Shield to~you(fs) Wage-you(ms) >~ your shield, your wages will bi
make-ncrease Many made to increase greatly,

15:2+ ¢ EUg 4 Es4a EdCE c¢cEalyYU
0 EPEé a Ea AOD

and-he~will~Say fi Av r @Father and 0 ARathes raisefl 0 s
raised O0fi Ad o fMyi lords] o AAdorMgilordff 0 of i
i Y HWHHe exist§ oWhat you(ms)~ [He exists 0 what wi |
will~Give to~me and4 Walk~ing(ms) methatl am walking barren and th
Barren and-Son Acquisition House~ son of acquisition oy house is

me He A Da me §Bood sack o AEIl i &y &lris & helper of
AEIl i §MyeEl is a helpel o fi D a me Bloddjsack ,0
15:3 4 Eol @ e EdT YA 4 EoaEg§
and-he-will~Say A Av r §Father and 0 ARathest raisefl 0 s
raised 0Though to~me Not though you did not give me see
you(ms)-did~Give Seed and-Look and look, a son of my house
Son House+e Inherit~ing(ms) At~me inheriting me,
15:4 QET EA O Ee CO a E@ aEH L
CEe lodoéa
and~ook Word A Y HWHHe and | ook, t h e Hav
exist$ 0To~him to~>~Say Not he~ exist$§ 0 was to hinm
will~ Inherit~you(ms) This Given.that not inherit you except he which wi
If Which he-~will~Go.out from~ go out from your abdomens, he w
Abdomen-s~you(ms) He he-~will~ inherit you,
Inherit~you(ms)
155 aaEUIalTYyrIU o811 Aég UI
CEée Aol p UEA4 AUEa
and-he-~will~make~-Go.out At~him the~ and he brought him out unto tt
Outsideunto and-he-will~Say !(mp)~ outside and he said, please st
make-Stare Please the~Sky~s2~unto unto the sky and count theass if
and~(ms)~Count the~Star~s If you are able to count them and
you(ms)-will~ Be.able to~>~Count At~ said to him, in this way your see
them(m) and-he-will~Say to~him will exist,

~81 ~
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In.this.way he-~will~Exist Seedyou(ms)

15:6 Uiir TOAT TYhn
and-he~will~-make-~Firm in~fi Y HWH and hesupportedi n A Y HH&/
[He exist§ oand-he-~will~ Think~her exist§ 0 and he thec
to~him Correctness for him,
15:7 CAa o Eoi a &a EGUAEVIURA &S
Gii Ae Ed A
and-he-will~-Say To~him | A Y HWH and he said to
[He exist$§ oWhich i~did~make~ [He existt 0 who br ot
Go.outyou(ms) from~fi U r[Light] o from Ligifiro [of t h
i Ke s [ldd breaket & ~to~>~Give i Ke sGatdl bréakef 0 t o
to~you(ms) At the~Land the-~This you this land to inherit her,
to~>~Inherit~her
15:8 UI'T Ee |04 ED a Et
and-he~will~Say " AdorfMyi lords) ¢ and he s aMylgordgficA
i Y HWHHe existy oin~What i~ iYHWHe pxistt 0 how
will~Know Given.that i~will~Inherit~ know that | will inherit her,
her
15:9 el hle Ae a EBeEEAYI eolEe HhI I
albp
and-he-will~Say To~him !(ms)~Take and he said to him, take for me
to~me Heifer much-Be.threefold~ heifer being threefold and a sh
ing(fs) and-Shegoat much~ goat being a threefold and a stro
Be.threefolding(fs) and-Strong.One one being a threefold and
much-Be.threefolding(ms) and~ turtledove and a young pigeon,
Turtledove and-~Young.pigeon
15:10 | Y& AOEG ea E@ ¢ Ei EHI Y
olol U @¢ oli
and-he-will~Take to~him At All and hetook to him all these and h
These and-he-will~Cut.in.two At~ cut them in two in the middle an
them(m) in~the~Midst and-he-~will~ he gave each cut piece to meet
Give Man Cut.piecehim to~>~Meet companion and the bird he did n
Companionhim and-At the~Bird Not cut in two,
he~did~Cut.in.two
15:11 aie Aubp aiol@ U
and-he-~will~ Go.down the-~Bird.of.prey and the bird of prey went dow
Upon the~Carcasss and-he-will~ upon t he car ca
make-Gust At~them(m) A Avr am [Father raised 0 mad e

[Father raised 0 them,

15:12 Uitksgh UET EUAY 416 AUb a4
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and-he-~will~Exist the~Sun to~>~Come
Trance she-ad~Fall Upon A Avr al
[Father raised oand-Look Terror
Dark Magnificent Fall~ing(fs) Upon-~
him

Yalalé o
and the sun existed to come,
trance had fal
[Fatherraised 0 and | o
of a magnificent darkness we
falling upon him,

15:13 EOia @¢ i Ed E@Ag CCé
Uieie o01lYQEe
and-he~will~Say to~fi Av r §Father and he s a i d Fathepo

raised 0>~Know you(ms)-will~Know
Given.that Stranger he-will~ Exist
Seedyou(ms) in~Land Not to~
them(m) and-they~did~Serve-them(m)
and-they~did~much-Afflict  At~them(m)
Four Hundreds Year

15:14
and-Also At the~Nation Which
they(m)-will~ Serve Moderateing(ms) |
and-After So they(m)-will~Go.out in~
Goods Magnificent

15:15 Ulul Ya
and~You(ms) you(ms)-will~Come To
Fathers~you(ms) in~Completeness
you(ms)-will~ be~Bury in~Gray.headed
Functional

15:16 U |' T
and-~Generation Fourth they(m)-will~
Turn.kack Thus.far Given.that Not

Complete Iniquity the~i E mo r
[Sayet @f- Until Thus.far

15:17 d Ee CO e EQ

and-he-will~Exist the~Sun she-did~
Come and-Twilight he~did~Exist
and~Look Oven Smoke and-Torch
Fire Which he~did~Cross.over
Between the-Divided.parts the~These

15:18 a El 1oie Cgé
olo AT 0l
in~the~-Day the~He he~did~Cut

~83 ~

alYUI G el a As Eg

raised 0, vy auely kmow that
your seed will exist as a stranger
a land not for them and they wi
serve them and they will muc
afflict them four hundred years,

g Al Eé
and also the nation which they wi
serve, | am moderating, ar
afterward they will go out with
magnificent goods,

Uilua EEAg o8¢
and you will come to your father

in completeness, you will be burie
with a functional gray head,

EUYQéedaaFdbaddi|

and the fourth generation will tur
back thus far given that the iniqui
of the on®ayepd n
yet complete,

Ual e 1 Ai 2
UEh E@I U

and it came to pass, the sun ca
and he wastwilight and look, an
oven of smoke and a torch of fir
which crossed over between the
divided parts,

__| t

e Aol pPAa 931l a
UAe ail Uigsliw
in that d &g exidtd (
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iY HWHHe exist§ 0At AAvr arm
[Father raised ©Covenant to~>~Say
to~Seedyou(ms) i~will~Give At the~
Land the~This from~River from~

cut wi t hratlieraisedh an
covenant saying, to your seed | w
give this land from the river o
i Mi t s rTaoyhlegnd [ a s

i Mi t s r[Brogubled oUntil the~ the magnificent river, the rive
River the~Magnificent River i Per a i Pe Braad o[,

[Brea o

15:19 daEeT aA0IT 10U
At the~fi Qa y [iAcgquired f~ and-At the one Adquired @a y
i Qe n[Huntef] ®F and-At the~ t he one HuftedfioQ eann
i Qa d m[@mcient ond f one of fAgedong o,
15:20 da Egii AT U o
and-At the~fi Hh dgShatterefl cof~ and t he o0 nShattepefi ¢
and-At the-fi P e r [Beasant Gof- and the onPBeasarf ¢
and-At the-i Ra p fHeal] &~ and the onHeal®df
15:21 a EegUAal 0 E@AY a

and-At the~i E mo[Bayet @f and~
At the~fi Ke n a[Lowared oof- and~
At the~fi Gi r g[@trartger on

clody @f- and-At the~fi Y e v [He
threshe} of-

Chapter 16

16:1
and~i S a r[Rrinces$d Woman

i Av r §Father raised ONot she~
did~Bring.forth to~him and-~o~her
Maid A Mi t s r[Brouble® & ~and~
Title~her f Ha g [&tranget 0

aEg oie @l
alolE
and~she-will~Say i S a r[Rrinces$ 0
To A Av r @Father raised 0Look
Please he~did~Stop-me @ Y HWHHe
exist§ ofrom~>~Bring.forth !(ms)~
Come Please To Maid~me Possibly
i~will~Build From-~her and-he-will~
Hear A Av r @Father raised oOto~
Voice fi S a r[Rrinces$ 0O

16:2

~84 ~

3T UITU Giedleg

and the one ofi E m dSayej[ 0
the one oLbwe@dKe n
t he one o StranijeG bn
clodq 6 and t he Hen
threshef 0 ,

04 Ed Al Ee
and ABrimeestio, [ t he
of A AkWather misddl 0 , d
bring forth for him and to her was
maid of fi Mi Troshieg y
and her titl e
[Strangel © ,

g 0 EUER Eee U
3 i Aa ais A
and i Pancesd 0 [ s a
i Av r dather [raised 0 , [
| ook, AHe BXSH 0 st

me from bringing forth please
come to my maid possibly | wil

buil d fr om hFRather
raised 0 heard the
[Princes$ 0 ,



Mechanical Translation of Genesis

16:3

Tya Gie

and-she-will~Take A S a r[Rrinces$ 0
Woman @ Av r §Father raised 0At
fi Ha g [®trangef othe-i Mi t sr a)
[Troubleg @of- Maid~her from~
Conclusion Ten Year-s to~>~Settle

i Av r §Father raisedq oOin~Land

fi Ke n a[Lowered 0and-she-will~
Give At~her to~fi Av r §Father
raised oMan-~her to~him to~Woman

16:4
and-he-will~-Come To fiHagar
[Stranget 0and-she-will~ Conceive
and-she-will~ See Given.that she-did~
Conceive and-she-will~Be.insubstantial
Female.ownerker in~Eye~s2-her

16:5 CEi A ERADI
CaEeéeack
and~shewill~Say i S a r[Rrihces$ 0
To A Avr §Father raised 0
Violence-me Upon~you(ms) | i~did~
Give Maid~me in~Bosom-~you(ms)
and-she-will~See Given.that she-did~
Conceive and-~will~Be.insubstantial
in~Eye~s2~her he-~will~Judge i Y HW}F
[He exist§ oBetweente and~
Between-you(ms)

16:6 uivygiuo Gi

and-he-will~Say A Av r §Father
raised 0To A S a r[Rrinces$ 0OLook
Maid~you(fs) in~Hand~you(fs) !(ms)~
Do to~her the~Functional in~Eye~s2~
you(fs) and-she-will~Afflict~her A Sa |
[Princes$ 0and-she-will~Flee.away
from~Faces-~her

16:7 dge

and-he-~will~ Find~her Messenger

~85 ~

8 EEEé i ET.
a

fUakEeaEe Ag

& Ed iEm Aie de Ca E
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¢ E& EU Ag

GiolR A Ee
aid AUbAa C
Ul
and 0 Brimoess i0the[woman
f A A Fathermrais¢d o ,
Ha g a $trangef 0 , t h
Mi t s rTeoyblegndo ,[ h e
from the conclusion of ten years fi
t he sett !l i n dgatheo
raised 0 in the | a
[Lowered 6 and she
fi Av r Bather fased 0 , h e
for him for a woman,
Gii Ad EU A«
and he c amS&trargef ¢
and she conceived and she saw t
she conceived and her feme
owner was insubstantial in her eye

0
i

ot

aEeaEQ |
and fi Parmcesd 0 [ s a
i Av r aFather [ raised 0 ,
violence is upon you, | gave m
maid in yur bosom and she sa
that she conceived and | a
insubstanti al i
[He existf 6 wi | | jud
and you,

4 EECcé ¢ EU
a E | T Ee R
d ARathea maisefl 0

ﬁSR.airrceB$ o, | oc
maid is in your hand do to her tt
functional thing in youreyes and

i SamPinces$([o affl ic

she fled from her face,
cEaleilU a

and the messehg
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i Y HWHHe exist§ oUpon Eye
the~-Water~s2 in~Wilderness Upon
the~Eye in~Road fi S h Qaravarj 0

16:8 aEe Al

and-he-~will~Say fHagar [Strangef 0
Maid A S a r[Rrinces} 0Where
from~This you(fs)~did~Come and~
Wherever you(fs)~will~-Walk and-she~
will~Say from~Faces fi Sar ai
[Princes$ oFemale.ownerme |
Flee.awaying(fs)

16:9 | Ua EUI &
and-he-will~Say to~her Messenger
i Y HWHHe existy 0!(fs)~Turn.back
To Female.owneryou(fs) and~(fs)~
self~Afflict Under Hand-s2-her

16:10

and-he-will~Say to~her Messenger
'Y HWHHe exist§ 6>~make~
Increase i~will~make-ncrease At
Seedyou(fs) and-Not he-~will~be~
Count from~Abundance

16:11 TYeAe

and-he-will~Say to~her Messenger
i Y HWHHe existy 0Look~you(fs)
Pregnant and~you(fs)~did~Bring.forth
Son and~you(fs)~did~Call.cut Title~
him A Yi s h mE "wdll listen o
Given.that he-~will~Hear A Y HWHHe
existy o0To Affliction~you(fs)

16:12
and-He he~will~Exist Wild.ass
Human Hand-him in~the-All and~

Hand All in~him and-Upon Face-s
All  Brother~s~him he-~will~ Dwell

16:13

~86 ~

Eee 0 EaeglilyY

UT 8 Eee 8 EI

YaiRED ai

alugcU UIid A=d

exist§ 0 found her
the water in the wilderness upon t
eye in t he r
[Caravar] O,

4 EAE

o1 RIdT §

and he s aStrahgef @ H
mai d of [PrificEsg ®a i
where did you come and wherev
are you walking and she said, fro
the face Primdes$®S:e
female owner | am fleeing away,

OIRII AET18&/
and the messH[RHg
exist§ 0 said to h

your female owner and afflic
yourself under her hands,

iT EA @¢ AY CE
and the messeha
exist§ 6 said to h

your seed an increase of an increi
and he will not be counted from &
abundance,

and

exist§ o
pregnant and you will bring forth
son and you will call out his title
fAYima'el El will listen] 6 ¢

t hat nMNeteYds o wi l
your affliction,

aEe AT aleé,

¢ |

and he will exist as aild ass of a
human, his hand with all and a ha
of all of the ones with him ani
upon the face of all of his brothe
he will dwell,

a4 ER 4 EQt



Mechanical Translation of Genesis

and-she-will~Call.out Title fi Y HWH
[He exist§ othe~Speaking(ms) To~
her You(ms) fi ERa'ly [El seeing
meg OGiven.that she-did~Say 7?~Also

At.this.point i~will~See After See~
ing(ms)-me
16:14 UEd I §

Upon So he~did~Call.out to~the-Well
fi B e-Lakhiy-Ro'iy [Well for the
living seeing mg OLook Between
i Ka d §3%eh apar] 0and-Between

i Ber[elal] o

16:15

and-she-will~Bring.forth iHa g ar
[Stranget oto~f A v r @Father

raised 0Son and-he-will~ Call.out

i Av r @Father raisedq 0Title Son~
him Which she-did~Bring.forth

i Ha g[&tranget o Yi shE"' e
will lister] ©

16:16 a@Eée | Ae E4

and-fi Av r @Father raised 0Son
Eight~s Year and-Six Years in~>~
Bring.forth fi Ha g [&tranget OAt
AYishurE ' will listen oto~

i Av r §Father raised 0

caEUg

i UiU UiIUAal a

a Egl o al
and she called out the title ¢
i Y HWHHe [exist} 0, tr
speakingt o her , -Raiw
[El seeingmp 0 gi ven

also, at this point will |1 see afte
seeing me,

e EUIT ¢
therefore he called ouo the well
fi B e-LakhiyRo'iy [Well for the
living seeing mg 0 , l oo
bet ween SeKapaieds h
fi Be rHaild o],

~

0 Ee CO |

ageE
and i H3trgnget 0 [ br
f orth f oFathefirdisell a
son and Father raisegh ¢
called out the title of his son whic
fi Ha g @trangef 0 br ouc¢
AYi s h Balllesten] P ,

OE@ diUIU
alq

and A A vHataemraiged 0 w

son of eighty six years in the givin

birth o f Stramgela @ a

fiYi shniEA 'wdlllisted o

fi Av r Rather faised 0 ,

Chapter 17

17:1 a R&b aE@ UiYUA4a @isEH
44 Eeio UE&a AUEY 4l

and-he-~will~Exist A Av r §Father and fi A viFatlkem raided ¢

raised 0Son Nine~s Year and-Nine
Year~s and-he-will~be~See i Y HWH
[He exist$§ 0To i Av r §Father
raised oOand-he-will~Say To~him |
Mighty.one A S h a d[blya breast$ 0
>~self-Walk to~Faces~me and~(ms)~

~87 ~

existed a son of ninety nine yea
and AYHeeMst]o ap|
t o fAFatharmaisdd 0 ar
said to him, | am a mighty one ¢
fi S hdaid [My breasty 0 W
yourself to my face and exis
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Exist Whole

17:2
and~~will~ Give~her Covenantme
Betweenme and-Betweenyou(ms)
and-~will~ make-ncrease At~you(ms)
in~Many Many

17:3
and-he~will~Fall i Av r §Father
raised oUpon Faces~him and-he~
will~-much-~-Speak At~him A El o hi
[Power§ oto~>~Say

17:4
| Look Covenantme At~you(ms)
and~you(ms)-will~ Exist to~Father
Multitude Nation~s

175 Ub &aEH a
and-Not he-~will~be~Call.out Yet.again
At Title~you(ms) i Av r §Father
raised oOand-he~did~Exist Title~
you(ms) A Av r a [Fatimer lifted] o
Given.that Father Multitude Nation-~s
i~did~Give~you(ms)

17:6 goEI Ea
and~~did~make-Reproduce At~you(ms)
in~Many Many and-~did~Give~
you(ms) to~Nation~s and-King~s
From~you(ms) they(m)-will~ Go.out

o FEEN

17:7 alol

Ul @ Aee UT @ A= Eg

01 e Ea

a E&

C Al

81 UAa

whole,
C Ao
and | will give my covenan

between me and you and | Iwi
make you a very great increase,

aa EUC AD
fi ARather masefl o
his face
spoke wit

and
upon
[Power§ O

TYG ¢l YaCU

look, | am here, my covent is
with you and you will exist for €
father of a multitude of nations,

U713 AUD ¢ As Ee

Ca ElI 1o
and your title will notagain be
calledii A v r Rather faised 0
your title wildl
[Father lifted ¢ em that a fathe
of a multitude of nations | gé you,

Eee &4 Eail aA
and | will make you repmuce very
greatly and | will give you for
nations and kings will go out fron
you,

Ca EdCRD CCé

CaEdOCRD Cceée Ad1 pPA

and-~did~make-Rise At Covenantme
Betweenmme and-Betweenyou(ms)
and-Between Seedyou(ms) After~
you(ms) to~Generations~them(m) to~
Covenant Distant.time to~>~Exist to~
you(ms) to~i E| o h[iPogwer$ oand~
to~Seedyou(ms) After~you(ms)

17:8

and-~did~Give to~you(ms) and-to~

~88 ~

cleleAr i EdED 4]
a4d EUC OEa

and | will make my cowueant rise
between me and you and your se
after you to their generations for
covenant of a distant time, to exi
for you f o Powery E
and for your seed after you,

0 Eg
& EU

and | will give to you and to you

Ed E@ ai s
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Seedyou(ms) After~you(ms) At Land seed after you a land of pilgrimag

Pilgrimage At All Land iKen a' al | of t he | a
[Lowered oOto~Holdings Distant.time [Lowered O for a h
and~~did~Exist to~them(m) to~ distant time and | will exist for
i El o h[Power§ o them f or[Pdwerg ohi
17:9 Uil 1@ &1 xeAe EO & Edoa E&
alolaoaluU
and-he~will~Say i EI| o h[Power§ o and fi E | Power§yom s[a
To A Av r a pFatimer lifted] 6and~ i Av r a hFatimer lifted o,
You(ms) At Covenantme you(ms)~ you, you will guard my covenan
will~Guard You(ms) and-Seed~ you and your seed after you fi
you(ms) After~you(ms) to~Generation~ their generations,
s~them(m)
17:10 CaEXCERd I © caEUg &aEada
olalep
This Covenantme Which you(mp)~ this is my covenant which you wil
will~Guard Between-me and-Between~ guard between me angou and
you(mp) and-Between Seedyou(ms) your seed after you, all of yoL
After~you(ms) >~be~Circumcise to~ malesbe circumcised,
you(mp) All Male
17:11 AEdaadaEeadaEUg a4EeaEg o0a
and~you(mp)~did~Cut.off At Flesh and you will cut off the flesh o
Foreskinyou(mp) and-he~did~Exist your foreskin and he will exist for
to~Sign Covenant Between+me and~ sign of the covenant between n
Between-you(mp) and you,
17:12 OEailg UaEaAa A&aE&aaEOT
dgU CCEATDGERE B
and-Son Eight Day~s he-~will~be~ and he that is a son of eight da
Circumcise to~you(mp) All Male to~ will be circumcised for you, all of
Generations~you(mp) Born House the males to your generations bc
and-Acquired Silver from~All Son of the house and acquired of silv
Foreign Which Not from~Seed~ from all of the sons of a foreign or
you(ms) He which is not from your seed,
17:13 aEa Ad TEAUEg 4 Eo & Ed AU_
al al
>~be~Circumcise he-~will~be~Circumcise be circumcised, one born of you
Born Housevyou(ms) and-Acquired house and acquired of your silve
Silver~you(ms) and-she-did~Exist he will be circumcised and m
Covenantme in~Flesh to~Covenant covenant will exist in the flesh for
Distant.time covenant of a distant time,

174 @Y EUTU eBIETIU Uio As A

~89 ~
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and-~Uncircumcised Male Which Not
he-~will~be~Circumcise At Flesh
Foreskin-him and~she-did~be~Cut
the~Being the~She from~Peoples~her
At Covenantime he-had~-make-Break

17:15 GieelAe 0EQ

and-he~will~Say f E| o h[Powar§ o
To A Av r a [Fatimer lifted] 0fi Sar
[Princes$ oWoman~ou(ms) Not
you(ms)-will~ Call.out At Title~her

fi S a r[Rrinces§ 0Given.that i Sar ¢
[Noblewomah o Title~her

17:16* AEAal YUAa

and-~did~much~Kneel At~her and~
Also i~did~Give From-her to~
you(ms) Son and-i~did~much~Kneel~
her and-she-did~Exist to~Nation~s
King~s Peoples From-her they(m)~
will~ Exist

17:17 Ui ele

Ud Eee ¢

oli EU at
and an uncircumcised male who
flesh of his foreskin is not bein
circumcised then that being will b
cut from hker people, he has mac
my covenant broken,

Gis Ai Ed @&
Gl eaAe
and fi E | Power§yom s[a

i Avr afathenliftgd o, vy«

not cal l out t
[Princes$ o your w0
[Princes$ o gi ven t
[Noblewomah ¢ i s her

UloAaiUAY 11U

ga AUEa C
and | will respect her and also fro
her | will give to you a son and
will respect her and she will exis
for nations, kings of peoples wi
exist from her,

EDIAR IO 41

UEa EiI Uieie &

and-he-will~Fall A Av r a fFatmr
lifted 60Upon Face-s-him and-he~
will~Laugh and-he-will~Say in~Heart~
him ?~to~Son Hundred Year he~
will~be~Bring.forth and+df A Sar ah
[Noblewomah othe~Daughter Nine~s
Year she-will~Bring.forth

17:18 CaEeEelil
and-he-will~Say A Av r a [Fatimer
lifted] 6To the-i El o h[Power§ 0
Would.that A Yi s h i "wdll

listen] Ohe-will~Live to~Faces~
you(ms)

17:19 | YeeAe 0 EOQ
YaidCRD

and-he~will~Say A E| o h[Powar§ o

Nevertheless i S a r [Ndblewomah 0

~90 ~

Aa

and 0 AvHathen ifted J

upon his face and he laughed a
he said in his heart, will he be give
in birth to one who is a son of
hundred vyea s and i
[Noblewomah 6 i s t he
ninety years will she bring forth,

UE4 AR E4A a

and A AvHathehldted o
to the AnAFowagdymy
t hat 0 YElwihlisten] & |

live to your face,

vyée Adi pAa &i
and i E|l Bdwery e §
neverthel ess,



Mechanical Translation of Genesis

Woman-you(ms) Bring.forth~ing(fs)
to~you(ms) Son and-you(ms)-did~
Call.out At Title~him A Yi t s [Hefl
laughg oOand-~did~make-Rise At
Covenantme At~him to~Covenant
Distant.time to~Seedtim After~him

w20 4 Eoa Eg A8 EU
alyul G al

and+o~f Yi s h & "wdll listen 0

i~did~Hear~you(ms) Look i~did~

much~-Kneel At~him and-~did~make~
Reproduce At~him and-~did~make~
Increase At~him in~Many Many
Two Ten Captain-s he-will~ make~
Bring.forth and-i~did~Give~him to~
Nation Magnificent

17:21 UEGIU UEEI
and-At Covenantme i~will~make~

Rise At AYi t s [Hehlaughd o
Which she-will~Bring.forth to~you(ms)
fi S a r [Bdblewomah oto~the~
Appointed the~This in~the~Year the~
Other

17:22 a l
and-he-~will~much~Finish to~>~Speak

0

[Noblewomah o your '
giving birth for you a son and yo

willcallouthi s ti t | &le
laughg o and I Wi
covenant rise with him for ¢

covenant ofa distant time for his
seed after him,

Ay TyYol@ &tE
YUAa YaEI Ilo
and t o A wilklistenja,d
heard you, look, | respected hi

and | will make him reproduce an
I will make him increase with ¢
great many, he will cause to brir
forth twelve captains and | will giv
him for a magnificent nation,

16,1 E
0 Ed ER
and | will make my covenant ris
wi t h A YHetlaaghp &6 a gy
fi S arNoblewgmah 6 wi |
forth for you to this appointed tim
in another year,

YT 1 a

ia AUDP aléEe
and he finished speaking with hii

At~him and-he-will~-Go.up AEIl ohi and A EIPowei§ yom we
[Power§ ofrom~Upon A Avr aham from upon Fratherr
[Father lifted] © lifted] o,
17:23 3 |’ H 0 EGAY TYoaEd & E®a
IEAg 0oED élaeIHI,Y a i
aad EUe A 1 YIi EO 6Eg
and-he-will~Take A Av r a FFatier and 0 AvRHathehlifted of t

will
All  Born~s

lifted] 0At A Yshma'el [EI
listen] 60Son-him and-At
House-him and-At All Acquired
Silver~him All Male in~Man-~s

House A Av r a [Fatmer lifted] o
and-he~will~ Circumcise At Flesh

Foreskinthem(m) in~Bone the-Day
the~This like~Which he~did~mudc~

~91 ~

i Yi s h mlawill éisten] [0  h i
and all of the ones born of h
house and all of the ones acquir
of his silver, all of the males witl
the men of t he

[Father lifted 6 and he

the flesh of their foreskin in th
bone of this de
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Speak At~him fi E| o h[Poward 0 [Power§ 6 spoke wit
17:24 | Yol a Aosiée o1TEAg |
and-i Av r a pFatmer lifted] 0Son and A AvHatheh ldted o
Nine~s and-Nine Year in~>~ a son of ninety nine years in h
make.be€ircumcisehim Flesh being made circumcised of the fle:
Foreskin-him of his foreskin,

17:25 | Yo iAgAsolieo slivEa T T EU Ag
andi Yi s h & 'wall listen 0 and AYi Blitlsteng b
Son-him Son Three Ten Year in~ son was a son of thirteen years
>~make.be€ircumcisehim At Flesh his being made circumcised wit
Foreskin-him the flesh of higoreskin,

17:26 | Ye Ag aOEéieaeAeE
in~Bone the~-Day the~This he~did~ in the bone of
be~Circumcise i Av r a FFathmer [Father lited 0 s w@mcumcised
lifted] oand-i Yi s h i 'wdll and AYi Blitlasteng b
listen] ©Son-him son,

17:27 | YI EQ gall Eeé ol akeEe ¢t
and-All Man~s House-him Born and all of the men of his house bo
House and-Acquired Silver from~At of the house and acquired of silv
Son Foreign they~did~be~Circumcise from a son of a foreign one wel
At~him circumcised with him,

Chapter 18

18:1% alRAR arBUTQIU RIOET

a l
and-he-will~-be~See To~him A YHWH and 0 YHeeNistsio ap|
[He exist§ oOin~Great.trees A Ma mr to him in the g
[Bitter placd O0and-He Settle+ng(ms) [Bitter plac§ 6 and he
Opening the~Tent like~Hot the~Day in the opaing of the tent in the hes

of the day,

18:2 i 18T HIY @ASITHIY Yaliali

Uit Adad gRr 11 Ae
and-he-~will~Lift.up Eye~s2~-him and~ and he lifted up his eyes and he s
he-will~See and~ook Three Man-~s and look, three men were standil
be~Stand.erecting(mp) Upon-him erect upon him and he saw and
and-he-~will~ See and-he-will~Run to~ ran from the opening dhe tent to
>~Meet~them(m) from~Opening the~ meet them, he bent himself dow
Tent and-he-will~ self~Bend.down unto the land,

Land-~unto

~92 ~



Mechanical Translation of Genesis

18:3*

and-he~will~Say i Ad o rMfMyi lords] ¢

If Please i~did~Find Beauty in~Eye~
s2~you(ms) No Please you(ms)-will~
Cross.over from~Upon Servantyou(ms)

18:4 i Eé 1 U
he~will~-much.be¥ake Please
Small.amount Water~s2 and~(mp)~
Wash Foot~s~you(mp) and~(ms)~be~
Lean Under the~Tree

185 a Eil Al uce

|1
and-~did~Take-her Fragment Bread
and~(mp)~Hold.up Heart~you(mp)
After you(mp)-will~ Cross.over
Given.that Upon So you(mp)-did~
Cross.over Upon Servantyou(mp)
and~they(m)-will~Say So you(ms)~
will~Do like~Which you(ms)-did~
much-Say

18:6 ada E@ Ae
and-he~will~-much~Hurry A Avr aha
[Father lifted] othe~Tent~unto To

fi S a r [Bdblewomah 6and-he-~will~
Say !(fs)~Hurry Three Se'ahs
Grain.flour Flour !(fs)~Knead and~
I(fs)~Do Bread.cakes
18:7 3121 U 4EQ
and~To the~Cattle he~did~Run

i Av r a fFater lifted] oand-he~
will~Take Son Cattle Tender and~
Functional and-he-~will~Give To the~

Young.man and-he-~will~much-~Hurry
to~>~Do At~him

18:8 @gUAY

and-he-~will~Take Cheese and-Fat

~03 ~

alée Eae o1 UCéITDO

0

eclAe AIEDIE I&E@
oly & 4

a EUa Ee Aj

gie ap
Cl
and he a@naiMy |orddi @

please, if | find beauty in your eye
please do not cross over from up
your servant,

IRTi geceie
Please, a small amount of wat
will be taken and wash your fet
and lean under the tree,

ER alé &aEr

A3 1 § E§ 50AEDCH

and | will take a fragment of brea
and hold up your heart after yc
cross over since you crossed o\
upon your servant and they sai
you will do so just as you said,

and fi Av rFathera iifted [
much hurried unto the tent t
fi S a rNaldlewgmah 6 and
hurry, knead three se'ahs of gre
flour and make bread cakes,

¢ EIl EHIY UIlY

l YOI @ «
and A AvHathen ifted
to the cattle and he took a son of t
cattle, tender and functional and |
gave it to the young man and |
much hurried to make him,

i1 Ea ¢ Ei E
g a Eaigi Ol ive |

and he took cheese and fat anc
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and-Son the~Cattle Which he~did~Do son of thecattle which he made an

and-he-~will~ Give to~Face-s~them(m) he gave it to their face and he w
and~He Standing(ms) Upon-them(m) standing upon them under the tr
Under the~Tree and-they(m)-will~Eat and they ate,

18:9 akeul gl U UET EU 0 Es
and-they(m)-will~Say To~him Where and they said to him, where
fi S a r [Bdiblewomah 0 Woman-~ fi Sar alKoblewgmah o y
you(ms) and-he-will~Say Look in~ woman, and he said, look, in tt
the~Tent tent,

18:10* CEI Ae E® UisaiEAa_ ¢ EU |
YalioCRBI @§U AW

and-he~will~Say >~Turn.back i~will~ and he sa, | will surely turn back
Turn.back To~you(ms) like~the~ to you at the appointed time of lif
Appointed.time Life and-Look Son and | ook, a s
to~fi S a r [Aldblewomah 0Woman-~ [Noblewomah 6 your w
you(ms) and-~i S a r [Bdblewomah 0 fi S a rNabewgmah 6 wa's
Hear-ing(fs) Opening the~Tent and~ in the opening of the tent and t
He After~him was behind him,

18:11 RI16o1T@ UIio imAad il Yéaa,&EEE
aa

and~fi Av r a [Fatimer lifted] oand~ and A AvHatheh lifted @nd
fi S a r [Bdblewomah 6Beards fi Sar aMNoblewogmah o W
Come-ing(mp) in~the~-Day~s he~did~ bearded ones coming in the da
Terminate to~>~Exist to~fi Sar ah the path like the women terminate
[Noblewomah o0 Path like~the~\Woman~ t o exi st Noblewomaii 8§
s

18:12 aEel UglY Uie AUEé 4&Eh

and~she-will~Laugh fSarah and A Ndablevomah[d0 | a
[Noblewomah 06in~Within~her to~>~ within her saying, after | am wor
Say After i~>~Wear.Out she-did~ out, pleasure exists for me and r
Exist to~me Pleasure and~Lord~me lord is a bearded one,

Beard

18:13 ePblU 81 ae@Ea UIBITE UIliJ
a Ei Aeli i

and-he-~will~Say A Y HWHHe and AYHaVekistfo sa
exist§ 0To A Avr a fFatmer lifted ¢ A Av r a Rasher lifted o, W
to~What This she-did~Laugh A Sar this, i ISoblewarhah ¢
[Noblewomah oto~>~Say the~ laughed saying, moreover indee
Moreover Indeed i~will~Bring.forth will | bring forth and | am old,

and~ i~did~Be.old

~94 ~
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18:14

?~he~did~Perform from~fi Y H WHHe
exist$ OWord to~the~Appointed i~
will~ Turn.back To~you(ms) like~the~
Appointed.time Life and4o~fi Sar a't
[Noblewomah 06 Son

Ai

18:15 Al RI1
and-shewill~Deny i Sar ah
[Noblewomah 0to~>~Say Not i~did~
Laugh Given.that she-did~Fear and~
he~will~Say Not Given.that you(fs)~
did~Laugh

18:16 all

-

Eé ¢ Ea

-_

and-they(m)-will~ Rise from~There
the~-Man~s and-they(m)-will~ make~
Look.down Upon Faces iSedom
[Secref oand~fi Av r a fFatmer

lifted] oWalk~ing(ms) With~them(m)
to~>~much-Send-them(m)

18:17 UEET é
and~i Y HWHHe exist§ ohe-had-Say
?~much~Concealing(ms) | from~

i Av r a fFatmer lifted] oWhich |
Do~ing(ms)

18:18 i Ed d

and-fi Av r a [Fatmer lifted] 0>~
Exist he-will~Exist to~Nation
Magnificent and~-Multiple and~
they(m)~did~be~Kneel in~him All
Nation~s the~Land

18:19 go Axi e
a bU Bal éu Ui

~

Given.that i~did~Know~him to~That
Which he-~will~-much-Direct At Son~
s~him and-At House-him After~him
and-they~did~Guard Road i Y HWH
[He exist§ oto~>~Do Correctness
and~Judgement to~That >~make~Come
AYHWH [He exist§ o0Upon

~905 ~

4 Ba

AY Ya

¢cEU UioiEABG WIdHIB ©

can the word He
existy (perform at the appinted
time, | will turn back to you at the
appointed ti me
[Noblewomah 6 wi | | b e
ER OC 0 Exedl
and A Sleblewomah[o d ¢
saying, | did not laugh, given th:
she feared and he said, no, giv
that you laughed,

U &i84 EAU® &
80

and the men rose from there a
they looked down upon the face
i Se d Gecref [0 and 3
[Father lifted 6 was wa
them to send them off,

AEe CO & Ee C«
and fAYHeeNst]o ha
am | conceal ing
[Fatherlited 6 what |

e ya lad YIOY |
and A AvHathehldted o
greatly exist for a magficent and
multiple nation and all of the
nations of the land will be respecte
with him

18 CRD 1 Y04
YUAa @a EUIU
Yal alé

given that | knew him that what h
will direct his sons and his hous
after him and they will guard th
road of Haa&xstgvB |
correctness and judgement st
iYHWHe Existf 0 i s

upon i A vHatheh diftad ¢
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i Av r a [Fatimer lifted] 0At Which with what he spoke upon him,
he~did~much-~Speak Upon-him

18:20 UiTVAuia aER aio@igiR¥
I
S

~

U
and-he-~will~Say fi Y HWHHe and A Y HH&/Hexistp O
exist§ oOutcry i S e d ¢Secref 0 given that t he
and~i Gh a mo[Rebdilior} 0Given.that [Secref o and i
she-had-Increase.in.numberand-Error~ [Rebellio o had in
them(m) Given.that she-had-Be.heavy number and given that their ern
Many had become very heavy,
18:21 @¢ & EgRRAYeée UdwhaBO UdIgl

Ul
i~will~ Go.down-her Please and-~did~ please, | will go down to her and
See the-like~Outcry-her 7?-~she-did~ will see, is her outcry that i
Come To~me they-did~Do coming to me cmpleted, if not |
Completion and~f Not i~will~Know will know,
18:22 aEe Al Ea UEel & g7 EUT Y@

Ul
and-they(m)-will~Turn from~There and the men turned from there a
the-Man~s and-they(m)-will~ Walk they wal ked Sacmltc
i Sed ¢Secref aunto andi Avr at and yet a g a Father
[Father lifted] o Yet.againfim Stand~ lited 6 was standi
ing(ms) to~Faces i Y HWHHe i Y HWHe dxisty 0 ,
existy o
18:23 éleld aEé Taa@gHI
and-he-will~-Draw.near A Avr ahanmr and fi Av rathera iifted [C
[Father lifted] oand-he-~will~Say 7?~ drew near and he said, moreov
Moreover you(ms)-will~Consume will you consume the correatith
Correct With Lost the lost,

18:24 @1 GE0 @¢ AY UET Aé Ei ¢¢E
Gig As Ei Ag & Ee CO

Possibly There.is Five~s Corrects possibly there are fifty correct one
in~Midst the~City ?~Nose you(ms)~ in the midst of the city, will your
will~ Consume and-Not you(ms)-will~ anger consume and not lift up
Lift.up to~the~-Place to~That Five~s that place of the fifty correct one
the~Corrects Which in~Within~her which are wihin her,

18:25 Ui ailUAY eéelieis &aEeée ia

al1T Ae Ee UEECél a @¢ i
Far.be.it to~you(ms) from~>~Do like~ far be it to you from doing in thi
the~-Word the~This to~>~make-Die manner to kill the correct with th
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Correct With Lost and-he~did~Exist
like~the~Correct like~the~Lost Far.be.it
to~you(fs) ?~Judgeing(ms) All the~
Land Not he-~will~Do Judgement
18:26 daEélu ¢l
and-he-will-Say i Y HWHHe

existy OlIf i~will~Find in~fi Sedom
[Secref 0Five~s Corrects in~Midst
the~City and-~did~Lift.up to~All
the~Place in~On.account.ofthem(m)

18:27 aEaledAy

and-he~will~Answer fi Av r a fFathmer
lifted] 0and-he-will~Say Look Please
i~will~make~Take.upon to~>~much~
Speak To fi Ad o fMyi lords] o
and+ Powder and-Ash

1828 0 E@ Uie EeGRIg
Ul aEBECIRg X0 B a i e

Possibly they(m)-will~ Diminish Five~s
Corrects Five ?~you(ms)-will~make~
Damage in~the~Five At All the~City
and-he-will~Say Not i~will~make~

Damage If i~will~Find There Four~s
and-Five
18:29 daEeigAsb

and-he-~will~-make-Add Yet.again to~
>~much~Speak To~him and-he-will~
Say Possibly they(m)-will~be~Find
There Four~s and-he-will~Say Not
i~will~Do in~On.account.of the~Four~s

18:30 a4 Ee¢ Ae @&

aa
and-he~will~Say No Please he-will~
Flare.up to~fi A d o Mylardg [ and~~
did~much~-Speak# Possibly they(m)~
will~be~Find There Threes and-he~
will~Say Not i~will~Do If i~will~
Find There Threes

~97 ~

i e E
Fe¢ Ae ale @

lost and the correct will be like th
lost, far beit to you, will the judge
of all of the land not do judgement

- - ~

Yo Ag & Ei &4 E§ |
alogUCél g
and A YHeNist{o sal
wi || findSecret 0A 3

correct ones in the midst of the ci
I will lift up to all of the place on
account of them,

all el U@gpe a EBT

d EIi
and i A v rFathera fifted [¢
answered and he said, please loo

take upon to By
lordf 6 and | am p
04 ER Ae |

@1 A=

possibly the fifty correct one
diminish by five will you destroy
all of the city with the five, and h
said, | will not cause daage if |
will find there fortyfive,

ale c¢g@Al il
a ke gU osguUC
and he continued to speak to hi
and he said, podsy forty will be
found there, and he said, | will n¢
do on account of the forty,
cg@ Al IT E&
3 I
and he saiofi A d o Mwalordg[ o
please do not flare upnd | will
speak, possibly thirty will be founc

there, and he said, | will not do if
will find there thirty,
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18:31 cgaAl
aa
and-he-~will~Say Look Please i~will~
make-Take.upon to~>~much-~Speak To
i Ad o rfMyi lords] oPossibly
they(m)-will ~be~Find There Ten-s
and-he~will~Say Not i~will~make~

Damage in~On.account.of the~Ten~s
18:32 Ccg@AT I1 EaA
Uloa
and-he-will~Say No Please he-will~
Flare.up to~fi A d o Mylaordd[ o and~
i~did~much~Speak Surely the~
Strokeof.time Possibly they(m)-will~
be~Find There Ten and-he-will~Say
Not i~will~make~ Damagein~
On.account.of the~Ten
18:33 | Yeel i As==Ea
and-he-will~Walk A Y HWHHe
existy olike~Which he~did~much~
Finish to~>~much~Speak To
i Av r a fFatimer lifted] dand~

i Av r a fFatimer lifted] ohe~did~
Turn.back to~Place-Him

aile

Chapter 19

191 @ Asll(HAéY _lé,é

Ul
and~they(m)-will~-Come Two the~
Messengers i S e d §Sacrel Airto
in~the~Evening and-i L o t[Goverind 0
Settleding(ms) in~Gate A Sed om
[Secrel 0and-he-will~See iLot h
[Coverind 0and-he-will~Rise to~>~
Meet~them(m) and-he-will~ self~
Bend.down Nose-s2 Land~unto

19:2 g 1

3 Ay
UIYBAéIU

~08 ~

XY '
Ed AEEée | U 6gU<

Q-

a
a EH

-

al ago

and he said, please look, | will tal
upon t o s peakvy
lords] o, possibly
found there, and he said, | will n
cause damag®n acount of the
twenty,

CAlagg aleln
ECeiU sguUCe
andhesaid o i A Mplordgi 0

pleasedo no flare up and | will
speak, surely this time, possibly te
will be found there, ah he said |
will not cuase damagen account
of the ten,

Uie &aiUis AU
and AYHMWekistf 0 wa
just as he finished to speak
i Av r a hFather lifted o

i Avr a lrather liffed 0 t 1
back to his place,

e Ag UEel a
Abd &aEa&lT 1@

and two of the messengers cal

unt o fi SSeatep M i n
eveni ng &ovelingid o
settling i n t h
[Secrel 0 and Cdvering d

sawand he rose to meet them a
he bent himself down, nostrils un
the land,

e

-

a Ea
g0 Asegc
¢
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and-he~will~Say Look Please Lord~
s~me I(mp)~Turn.aside Please To
House Senant~you(mp) and~(mp)~
Stay.the.night and~(mp)~Wash Foot~s~
you(mp) and~you(mp)-did~make~
Depart.early and~you(mp)-did~Walk
to~Road~you(mp) and-they(m)-will~Say
Not Given.that in~the~Street we~will~
Stay.the.night

19:3 U EI
and-he-~will~ Press.hard in~them(m)
Many and-they(m)-will~ Turn.aside
To~him and-they(m)-will~-Come To
House-him and-he-will~Do to~
them(m) Feast and-Unleavened.bread
he~did~Bake and-they(m)-will~Eat

19:4* AY 081

Before they(m)-will~Lay.down and~
Man~s the~City Man~s A Sedom
[Secrel othey~did~be~Go.around Upon
the~House from~Young.man and-Until
Beard All the~People from~Far.end

19:5 CakaEQ®
and~they(m)~will~Call.out To iLot
[Coverind 0and-they(m)-will~Say to~
him Where the-Man~s Which
they(m)~did~Come To~you(ms) the~
Night !(mp)~make~Go.out~+them(m)
To~us and~we~did~Know At~them(m)

19:6
and-he~will~Go.out To~them(m) fi L o
[Coverind Othe~Openingunto and~
the~-Door he~did~Shut After~him

19:7

and-he~will~Say No Please Brother~
s~me you(mp)-will~make~
Be.dysfunctional

~990 ~

Ae Ee & EUI &

Yais

and he said, pleasedk my lords,
please turn aside to the house
your servant and stay the night a
wash your feet and you will depa
early and you will walk to you
road and they said, no, given that
the street we will stay the night,

ElTéelniY
gaEagir
and he pressed very hard with the
and they turned aside to him a
they came to his house and he m:
for them a feast and he bak
unleavened bread and they ate,

T Ee 0Ealgll

UET I T Ee
before they laiddown, the men of
the city, m3ecre} ,0

from the young men andlso the
bearded onesll of the people from
the far end, went around upon tl
house,

gﬁlg g&Eﬁeae.@@H

| & AUE
and they cal l e
[Covering 6 and they

where are the men which came
you tonight, bring them out to u
and we will know them,

CER EgGIURy U
and ACovering 0[ went
them, unto the opening and he st
the door after him,

gée Edii ali
and he said, please no my brothe
you will be made dysfunctional,



Mechanical Translation of Genesis

19:8 ¢c EUAOEG @i7 UdaEITY®
gECé I ab aEtEgIU égéEEQel
aEololld a k
Look Please to~-me Two Daughters please look, | have two daughte
Which Not they~did~Know Man i~ which do not know a man, please
will~make-Go.out Please At~them(f) will bring them out to you ando to
To~you(mp) and~(mp)~Do to~them(f) them as is functional in your eye
like~the~Functional in~Eye~s2~you(mp) only to these men you will not do
Only to~the-Man-~s the~These No thing because they came in tl
you(mp)~will~-Do Word Given.that shadow of my rafter,
Upon So they~did~Come in~Shadow
Rafter-me
19:9 Uiile ailvyiie alil Ae ERI
OEaigiuU 61§ AeEa ge A«
and-they(m)~will~ Say !(ms)~Draw.near and they said draw near to ¢
Distant and-they(m)-will~Say the~Unit distanceand they said, the one he
he~did~Come to~>~Sojourn and-he~ come to sojourn and he will judge
will~Judge >~Judge Now we~will~ judgement, now we will cause yo
make-Be.dysfunctional to~you(ms) to be dysfunctional rather than the
from~them(m) and-they(m)-will~ and they pressed very hard with t
Press.hardin~the-Man in~AL ot h man , wi t Qoverfind. Oanch
[Coverind 0 Many and~they(m)-will~ they drew near to burst tlideor,

Draw.near to~Burst the~-Door

w0 UioAaigiU aEUaEaco al

gol U i :
and-they(m)-will~ Send the~-Man~s At and the men sent their hand a
Hand~+them(m) and-they(m)-will~ make~ t hey madCeverind ot It
Come At A L o t[Goverindg 0To~ to them unto the house and th

them(m) the~Houseunto and-At the~ shut the door,
Door they~did~Shut

19:11 alYOi G UléeAYy c¢claii Ee

B 1loU 191
and-At the-Man~s Which Opening they hit the men which were at tt
the~House they~did~make-Hit in~the~ opening of the house with th
Blindness from~Small and-Until blindnessfrom the small andalso
Magnificent and-they(m)-will~Weary the magnificent and they wer
to~>~Find the~Opening weary for finding the opening,
19:12 alaAy CaEole Aug CaEel

atyi iT1U0 ¢l
and-they(m)-will~Say the~-Man~s To and t he me n S
fi L o tfGovering OYet.again Who [Coverind O yet agali

~100 ~
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to~you(ms) Here In-law and-Son-s~
you(ms) and-Daughters~you(ms) and~
All - Which to~you(ms) in~the~City
I(ms)~Go.out From the~Place
19:13 aEe Al 0 EQ
Given.that make-bamageing(mp) We
At the~Place the~This Given.that
she-will~-Magnify Cry~them(m) At
Faces i Y HWHHe existy oand~
he~will~Sendus fi Y HWHHe

existy Oto~>~Damageher

19:14
AEeaEe Ag

and-he-will~Go.out fi L o t[Goverind 0
and-he-will~ Speak To In-law~s~him
Take-ing(mp) Daughters~him and~
he~will~Say !(mp)~Rise !(mp)~Go.out
From the~Place the~This Given.that
make-Damageing(ms) A Y HWHHe
existy O0At the~City and-he-will~
Exist like~much~Laugh-~ng(ms) in~
Eye~s2 In-law~s~him

19:15 O E@d R IT

and-ike~That.one the~-Dawn he-had~
Go.up and-~they(m)-will-make~-Compel
the-Messengers in~fi L o tfGoverind 0
to~>~Say !(ms)~Rise !(ms)~Take At
Woman-~you(ms) and-At Two
Daughter-s~you(ms) the~be~Find~
ing(fp) Otherwise you(ms)-will~be~
Consume in~Iniquity the~City

19:16 vyaiole AU

and-he-~will~self~Linger and-they(m)~
will~ make-Seize the~-Man~s in~Hand~
him and-~n~Hand Woman-him and-~
in~Hand Two Daughters~him in~
Compassionatefi Y HWHHe exist§ 0
Upon-him and-~they(m)-will~ make~

~101 ~

¢ Ee g@Al ¢

 1Toagi 6l
5 avEpeiily cUEi i1

4 Ei
oda Eél a i

belongs to you heren-laws and
your sons and your daughters a
all of the ones which belong to yc
in the city, go out from the place,

aloli celtd U

GioCRieAa
given that we will destroy this
place, given that their cry wil
magni fy at t hele
exist$ 0 and Fler ekl ¢
sent us to damage her,

and i Cavering 0[ wen
and he spoke toi$ in-laws, ones
taking his daughters, and he st
rise, go out from this place give
t hat i YHd Weidists [0 '
destroythe city and he was like on
greatlylaughingin the eyes of his
in-laws,

ol edEa& al
Ei ¢ ET
and as the dawn had come up, tt
t he messenger s
[Covering 6 sayi ng,
woman and your two daughters, tl
ones being found, otherwise yc
will be consumed in the iniquity o
the city,

Ae U] a Aug
gl Eee gUI
and he lingered himself and tf
men seized his hand @rthe hand
of his woman and with the hand
his t wo daughHe:
exist§ 0 with compa
and they brought him out and the
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Go.out-him and-they(m)-will~ make~
Rest-him from~Outside to~the~City

left him outside the city,

19:17 aaEqIi ab CEeAil aleée
UEI [T Ei gEl aEaIIE
and-he-~will~ Exist like~>~make~Go.out~ and it came to pass as they brouy

them out unto the outside and t
said, slip away upon your bein
you will not stare behind you an
you will not stand in all of the
roundness, slip away unto the hi
otherwise you will be consumed,

them(m) At~them(m) the~Outside-unto
and-he-~will~ Say !(ms)~be-~Slip.away
Upon Being~you(ms) No you(ms)~
will~- make-Stare After~you(ms) and~
No you(ms)-will~Stand in~All the~
Roundness the~Hill~unto !(ms)~be~
Slip.away Otherwise you(ms)-will~be~

Consume
19:18 alel0co @i
and-he-~will~Say fi L o t{Goverindg 0 and fi ICoverind O0[ s a
To~them(m) No Please Lord~s~me them, please no my lord,
19:19 AEVOBEEI & 0 EeCO C}-\g Ae
aEeli g AUE ¢ ET (81U
é El |

Look Please he~did~Find Servant~ please look, your servant four
you(ms) Beauty in~Eye~s2~you(ms) beauty in your eyes and yc
and~you(ms)-will~ make-Magnify magnified your kindngs which you
Kindnessyou(ms) Which you(ms)-did~ did by me, making my being liv
Do By~-me to~>~make-tive At and | will not be able to slip awa
Being-me and+ Not i~will~Be.able unto the hill otherwise dysfunctio
to~>~make-Slip.away the~Hill~unto will adhere to me and | will die,
Otherwise she-will~ Adhere-me the~

Dysfunctional and-~did~Die

19:20 UiaAail E@ o61ée Al Ee QY E

a Ee Ai1e& &aeER
please look, this city is near, to fle
unto there and she is few, please

will slip away unto there, is she ni
few, and my being will live,

Look Please the~City the~This Near
to~>~Flee There-unto and-She Few
i~will~ be~Slip.away Please There-unto
?~-Not Few She and-she-will~Live
Being-me

19:21 0 Eg &IEMSAEU Aa AU EGI UA & 1
i Aa i

and he said to him, look, | lifted u
your fa@ also to this word for | will

and-he~will~Say To~him Look i~
did~Lift.up Faces~you(ms) Also to~

the~Word the~This to~Except >~
Overturn+me At the~City Which

not overturn the city which you
spoke,
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you(ms)-did~much-Speak
19:22 alé UiTie Cc@lg Ule o
ol él Yl 0

I(ms)~Hurry !(ms)~be-~Slip.away hurry, slip away unto there give
There-unto Given.that Not i~will~ that | will not be able to do a wor
Be.able to~>~Do Word Until >~ until you come unto there, therefo
Come~you(ms) There-unto Upon So he called out the title ofhe city

he~did~Call.out Title the~City A Ts o i Ts oTing ro, [
[Tiny] ©

19:23 Uisceltr @ig ¢
the~Sun he~did~Go.out Upon the~ the sun went out upon the land a
Land and-i L o t{Govering ohe~did~ fi L ot @overiid O came
Come A T s o[Tiay} @nrto i Ts oTing ro, [
19:24 ¢ Ee UIYUA4A o0 EQEa ée B
a Eé
and~1 Y HWHHe existy ohe~did~ and 0 YHeKst[0 cal
make-Precipitate Upon A Se d o m precipitate Secrpta
[Secre} bandUpon AiGhamor ah and upon Rebdelboha
[Rebelliod oBrimstone and-Fire bri mstone and f
from~At A Y HWHHe exist§ 6From [Heexistt 0 from t he
the~Sky~s2
19:25 daa E8I @ EU aEUAeT & ain
Ul eall
and-he-~will~Overturn At the~City~s and he overturned these cities a

the~These and-At All the~Roundness all of the roundness and all of tt
and-At All Settleing(mp) the~City~s settlers of the cities antthe spring

and-Spring.up the~Ground up thingsof the ground,
19:26 Rl & Eee U4 ET Ae
and-she-will~ make-Stare Woman-him and his woman stared from behi
from~After~him and-~she-will~ Exist him and she existeds a post of
Post Salt salt,
w27 aEe AT 0 E@ & led Billedleq
Ul
and-he-~will~Depart.early i Avr ah a and i A v rrathera fifted [¢
[Father lifted] oin~the~Morning To departed early in the morning the
the~Place Which he~did~Stand There place where he stood there with t
At Faces Y HWHHe exist§ 0 face of HéeXsIMH, [

1928  UET EUAY @A31 ALY 8 HEH
cile AUERITU o
and-he-~will~make-+took.down Upon and he looked down upon the fa

~103 ~
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Faces fi Se d ¢Secref oand~ of i Se dSearel 0 |

i Gh a mo[Rebdilio dand-Upon All i Gh a moReldiion] p and
Faces Land the~Roundness and-he~ all of the face of the land of th
will~See and-Look he~did~Go.up roundness and he saw and look
Smoldering the~Land like~Smoldering smoldering of the land went up lik

the~Furnace a smoldering furnace,
19:29 aI Uis AUD o0 EQ 4&a EUE FEQ
Uleia O EeCO &aaEsdI EU |
al'y
and-he-~will~Exist in~>~much-Damage and it came to passi EI oh
i El o h[Power§ 0At City~s the~ [Power§ o greatly
Roundnas and-he-will~ Remember cites of the roundness ar

AEl oh[Power§ 0At AAvr aha AEIl ohPowend 0] r e me
[Father lifted] oand-he-~will~much~ i Avr a Rather liffed 0 an
Send At fi L o t{Goverindg ofrom~ sent Caveringho [ f r
Midst the~Overturning in~>~Overturn midst of the overturning, ir
At the~City~s Which he~did~Settle overturning the
in~them(f) A L o t{Goverind 0 [Covering 0 settl ed
19:30 o EUEei a @Esi & aEH 1YI

vyaioleAu a EiI |
and-he-will~Go.up A L o t[Govering 0o and AQoeeting o[ and
from~A T s o[Tiay} oand-he-will~ daughters with him, went up fror
Settle in~the~Hill and~Two Dauchter~ AiTsoTigro [and se
s~him With~him Given.that he~did~ hill given that he feared to settle i
Fear to~>~Settle in~ii T s o[Tiayf 0 i TsoTinggro [and he
and-he-will~ Settle in~Cave He and-~ daughters settled in the cave,
Two Daughters~him

19:31 i E8diI g c¢caEQ eaE@AY

i E&C I al
and the firstborn woman said to tt
little one, our father is old and not
man in the land to come upon |
like the road of all of the land,

and~she-will~Say the~Firstborn.female
To the-little.one Fatherus he~did~
Be.old and-Man Without in~the~Land
to~>~Come Upon-us like~Road All
the~Land

19:32 eloi b geaEUdEa UEHIR

Walk we~will~make-Drink At
Fatherus Wine and~we~will~

Lay.down With~him and-we-~will~Live

from~Fathert1s Seed

walk, we will make our father drini
wine and we will lay down with
him and we will live from our
father a seed,

19:33 0 E@ UI # Ae Ei_iY UidaEER

Glaegi AUg Gl
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and-they(f)~will~ make-Drink At
Fatherthem(f) Wine in~the~Night He
and-she-will~Come the-~Firstborn.female
and-she-will~Lay.down At Fatherher
and-Not he~did~Know in~>~
Lay.down-her and-n~>~Rise-her

19:34 e EeEQ® & Ei

geéa EUd Ee UEH

and-he-~will~ Exist from~Tomorrow
and-she-will~ Say the~Firstborn.female
To the-little.one Though i~did~
Lay.down Last.night At Fatherme
we-~will~ make-Drink~him Wine Also
the~Night and~(fs)~Come !(fs)~
Lay.down With~him and-we-~will~Live
from~Fathertus Seed

19:35 UisaEeEe Al 1U
G
and-~they(f)~will~ make-Drink Also in~
the~Night the-He At Fatherthem(m)
Wine and-she-will~Rise the-Little.one
and-she-will~ Lay.down With~him

and-Not he~did~Know in~>~
Lay.down-her and-n~>~Rise-her

19:36

and-~they(f)~will~ Conceive Two
Daughters fi L o t{Govering 0from~
Fatherthem(f)

19:37 AT YHAHITU U]
and~she-will~ Bring.forth the~
Firstborn.female Son and-she-will~

~

ee

and they made their father drir
wine in that night and the firstbor
woman came and she laid dov
with her father and he did not kno
in her laying down and in he

rising,
AU‘IQI'%\ ¢ EU C
I RAeg 1Y
é

and it came to pass the next day ¢
the firstborn woman said to the
little one, though 1 laid down las
night with my father we will make
him drink wine also tonight ani
come and lay down with him an
we will live from our father a seed,

ATV Ii 1Y ¢l
leelTi AUg GI U

and they made their father drir
wine also in that night and the littl
one rose and she laid down wi
him and he did not know in he
laying down and irner rising,

¢ EU4 EUCO E=

and t he t wo da
[Coverind O conceive
father,

U eeYhe @ EO Q
and the firstborn woman brougl
forth a son and she lezd out his

Call.out Title~him A Mo ' [&rom titl e FioMddthaivo , |
fathel oHe Fatherof fi Mo ' [&rom t he father d~fom
fathefl oUntil the-Day fathef 0 until toda
938 4aEe AU 4 EUCO @gU 4&Elie
al YHI

and-the-Little.one Also She she-did~
Bring.forth Son and-she-will~ Call.out
Title~him A B eAmiy [Son of my
peopld O0He Fatherof Sons A Amo

~105 ~

and the little one, she also broug
forth a son and she called out f
titl e-Amiyi B8oam of my
peopld 6, h e iobkthetsdns
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[Tribe] oUntil the~Day

Chapter 20

20:1

and-he-~will~Lift.up from~There

i Av r a [Fatimer lifted] 0Land~unto
the~South.country and-he-will~ Settle

Between fi K a d §Seh aparff oand~
Between fi S h (iGaravarj oand-he~
will~ Sojourn in~fi Ge r [@hew 0O

20:2*

and-he-will~-Say i Av r a [Fatmer
lifted] 0To A S a r [Ndblewomah 0
Woman-him Sister-me She and-he~
will~Send A Av i y mdNye father is

I UTHIY d8ge

¢ BEa Eed EUCO R

of fATmeno [unt il

caEUg e EU

o}
and fi Av rFathera fifted [
lifted up from there unto the land ¢
the south country and he settl
bet ween SeKapaieds h
i ShQaravall] 0 and he
i n 0 @eewadr, |

& Ae EHIT Y
UIoITE oOE
and A AvRathehldted o
to A Sar &Nbblewgmah o
woman, she is my sister ar
AAvi ymeéy @atdr is king ¢

kingf 6King fi Ge r[@hew 0and-he~ the king Ghéw on G

will~Take At A S a r [Hdblewomah 0 and h e t ook
[Noblewomah 0 ,

20:3 0 Ee CAT EU TYa o6 Eedl HI

aléeilig olaileAg

and-he-will~-Come AEIl ohi ym and A EIPoweidyom c[a

[Power§ 0To A Avi ymdNyek h
father is king] o0in~the~-Dream in~
Night and-he~will~-Say to~him Look~
you(ms) Die~ing(ms) Upon the~
Woman Which you(ms)-did~Take
and-She Marry~ed(fs) Master

20:4 UTdCcUII
and-i Av i y mdNye flather is

kingl 6Not he-had~Come.near To~her
and-he~will~Say A Ad o rMMyi lords] ¢
?~Nation Also Correct you(ms)-will~
Kill

20:5 dgU & ERd
?~Not He he~did~Say to~me Sister~
me She and-She Also She she~

~106 ~

o1l b

AAvi ymedy &athdr is king ¢
in the dream in the night and
said to him, look at you, dying
because of the womawhich you
took and she is the married of
master,

a Egii al G 4§
and i Av i Wyn dather kish
kingp 6 had not cort

he sai d,MyfoAld @n a
you kill also a correct nation,

oY EU
a Eo a EE |
did he not say to me she is my sis
and she also said he is my broth

| & Aeed
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did~Say Brother-me He in~Mature in the maturity of my mind and it
Mind~me and~n~Innocence Palm-s2~ the inrocence of my palms | di
me i~did~Do This this,
20:6* CAUITUAa &io AU _ & ER_ & Ei
CaEi ToAe @¢ c¢EH ale a
| U4 I
and-he~will~Say To~him the~ and t he FHokiegodt isy:
i El o h[Power§ oin~the~-Dream him in the dream, | alsknew given
Also | i~did~Know Given.that in~ that in the maturity of your minc
Mature Mind~you(ms) you(ms)-did~Do you did this and | also kept yo
This and-~will~Keep.back Also | back from his fault to me therefor:
At~you(ms) from~Fault-him to~me | did not give you to touch her,
Upon So Not i~did~Give~you(ms)
to~>~Touch To~her
20:7 a EAY UE& AREY CAUI e g
cia o0EeCc@ aiaAy
and-Now !(mp)~make~Turn.back and now make the woman of tt
Woman the-Man Given.that Prophet man return given that he is
He and-he-will~self~Plead prophet and he will plead roun
Round.abut~you(ms) and~(ms)~Live about you and live and if you d
and~f Without~you(ms) make~ not make a returning know that yc
Turn.backing(ms) !(ms)~Know will surely die,
Given.that >~Die you(ms)-will~Die
You(ms) and-All Which to~you(fs)
20:8 alfR OE@ OSEgIUAAI Y _’_
Ul o Aee a& Eel (;@ |
and-he-~will~ make-Depart.early an d iAvVI WM éaltherkm
i Avi y mdNye father is king 0 king] o departed
in~the~Morning and-he-~will~ Call.out morning and he called out to all «
to~All Servants~him and-he-will~ his servants and hepake all of
Speak At All the-Word~s the~These these words in their ears and t
in~Ear~s2~them(m) and-they(m)-will~ men greatly feared,
Fear the-Man~s Many
20:9 U Eaeq gelh 10a EE,Ié UE
&84 EECéleae UlalUAU_Udia
a EUIT Eé I
and-he~will~Call.out A" Avi y mgWMye and i Av i Wyndatherkis
father is king] oOto~A Araham [Father king] o call ed ou:
lifted] oand-he-will~Say to~him What [Father lifted 6 and sa
you(ms)-did~Do to~us and-What i~ what did you do to us and how dic
did~Err to~you(fs) Given.that err to you given that you brougt
you(ms)-did~make~-Come Upon-~me upon me and upon my kingdol
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and-Upon Kingdom.placeme Error
Magnificent Work~s Which Not
they~did~be~-Do you(ms)-did~Do By~
me

20:10

~

diuigiu

and-he~will~-Say i Avi y mdNye k |
father is kingl 0To A Avr aham
[Father lifted] o0What you(ms)-did~
See Given.that you(ms)-did~Do At
the~-Word the~This

20:11 UEGIU al Yi
and-he-will~-Say i Av r a [Fatmer
lifted] o0Given.that i~did~Say Only
Without FearfulnessA El ohi ym
[Powerd oin~the~Place the~This and~
they~did~Kill~ me Upon Word

OE@ 104

place a magnificent error, work
which were not doneyou did by
me,

Eleée ¢

U
i Av i Wndatherkid
king] o sai d t dathér/
lited 6, what di d
you did this word,

and

(T1§g &4 EUE A
a Ei Ae EQ@
and A AvFatkehliteg 0] s
given that | said, fearfulness «
iEl ohPowerg o[ i s n
this place and they will kill me
because of my woman,

Woman-me
20:12 Uie EdAa aEa aEUA 1Y a
and-Also Sure Sister-me Daughter and indeed she is my siste

Fatherme She Surely Not Daughter
Mother-me and-she-will~Exist to~me
to~Woman

daughter of my father,usely not
the daughter of my mother and s
exists to me for a woman,

20:13 ¢ Eg A¢I R UEP Gia dilelod
aEa & Ed A=EQ UIT Ile @1Y

@g U

and-he-~will~ Exist like~Which they~ and it came to pass just
did~make-Wander At~me A EIl o hi AEl ohRowen§ O caus:¢

[Power§ ofrom~House Fatherme
and~~will~Say to~her This
Kindnessvyou(fs) Which you(fs)~will~
Do By-me To All the~Place Which
we~will~-Come Thereunto !(ms)~Say
to~me Brotha~me He

20:14 UEeil AT Y

and-he-will~Take A Av i y mgNye k
father is king] OFlocks and-Cattle
and-Servants and-Maid~s and-he~
will~Give to~fi Av r a hFatimar

~108 ~

a i

wander from the house of my fath
and | said to her, this is yoL
kindness which you will do by mu
to all of the places which we wil
come untp say for me he is my
brother,

UTs AUP A4 ¢ E

[ YI Ae E
and i Av i Wyndatherkis
kingf 0 took fl ock

servants and maids and he gave
i Av r a hFather lifted o
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lifted] 0and-he-will~Turn.back to~him
At fA S a r[ddblewomah 60 Woman~
him

20:15 U Ee
and-he~will~-Say i Avi y mdNye k |
father is king] oLook Land~me to~
Faces~you(ms) in~the~Functional in~
Eye~s2~you(ms) !(ms)~Settle

20:16 0ogeée AR ¢l a

N

o

and+o~fi S a r [Mdblewomah ohe-~did~
Say Look i~did~Give Thousand
Silver to~Brother~you(fs) Look He
to~you(fs) Raiment Eye~s2 to~All

Which At~you(fs) and-At All and~
be~Convict~ing(fs)
20:17 ¢ Ea Exed EUCO

and-he-will~self-Plead A Avr ahan
[Father lifted] 6To thesAEIl ohi vy
[Power§ oand-he-will~Heal A EIl o h
[Power§ 0At A Avi ymdgNyek h
father is king] 6and-At Woman-him

Cakeacke Ag

tur ned Noewomapho |
woman back to Imn,

uly
and i Av i Wndatherkid
king] ¢aid,dook, my land is to you
face, functional in your eyes, settle

@gU UET EU ¢
IRT aleAy aflt
and t o Ndb&awomapho
said, look, | gave a thousand silv
to your brother look, he is to yau
raiment of the eyes to all who a
with you and with all and beinq
convicted,
O E@ 4&aaEuUC,
gUEAERITY

and fi Av rathera iifted [C
pl eaded t o Powed ¢
and i E| Rowerdyan H «

AAviIi ymedy &athdr is kin ¢
and his woman and his bondwom

and-Bondwoman-s-~him and-they(m)~ andthey brought forth,

will~ Bring.forth

20:18 UisilE 81T UAg alé cE4acEa
alUlc¢c

Given.that >~Stop he~did~Stop gi ven t h atHe dkistiHd

Y HWHHe exist§ 6Round.about stopped round about all the bowe

All Bowels to~House A Avi y mel to the house Myf

[My father is king 6Upon Word father is king 6 becaus:«

fi S a r [Bldblewomah 6 Woman [Noblewomah o6 t he w

fi Argham [Father lifted] o

Chapter 21

21:1 8 Eecglr® U

andi Y HWHHe exist§ 0he-had~
Visit At A S a r [Bdblewomah 0 like~

~109 ~

i Av r afathenlifted o ,

i8I EiA Wil UE

o
and i Y HHé&/Hexists 0
vi si t e dNodle®anaiach
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Which he~did~Say and-he-will~Do
Y HWHHe existy oto~fi Sar ah
[Noblewomah 0 like~Which he~did~
much-Speak

21:2

- ~

TYyol@ o8 EJ§

and-she-will~ Conceive and~she-will~
Bring.forth A S a r [Ndblewomah 0to~
i Av r a [Fatimer lifted] 0Son to~
Extreme.old.ages~him to~the~
Appointed Which he~did~much-Speak
At~him A E | o h[Powar§ o
21:3 UlolE |

-

Y h

and-he-will~Call.out A Avr aham
[Father lifted] 0At Title Son-him
the~be~Bring.forth~ing(ms) to~him
Which she-did~Bring.forth to~him

fi S a r [bdblewomah of Y ihihag [He
laughgd o

21:4

and-he-~will~-Circumcise i Avr ahart
[Father lifted] 0At A Yi t s [Heh a
laughd 6Son-him Son Eight Day-s
like~Which he~did~much-Direct At~
him A EIl o h[Pogwer§ 0O

215

and~i Av r a [Fatimer lifted] 6Son
Hundred Year in~>~be~Bring.forth

to~him At AYi t s [He hlaughg o
Son~him
21:6 aEa 1

and~shewill~Say i Sar ah
[Noblewomah 0 Laughter he~did~Do
to~-me A E| o h[Pogwer§ OAll the~
Hear-~ing(ms) he-will~Laugh to~me

217 ¢ EU & Ei

and~she-will~Say Who he~did~much~
Talk to~f Av r a [Fatmer lifted] 0

~110 ~

1T YOI @CQUiry Bia Weefed 01

TyeAg i

1R AT

Aiel

as he sai dHeenigf ¢
di d t o NébBwomahto |
as he spoke,

Ey 8 EeCo UEe
aa

and fi S aMohldwomah [
conceived and she brought forth f
i Avr afRathenlifted 0 a
his extreme old age to th
appointed ti me
[Power§ 0 spoke to

UiUAaia o Eg
[

and i A v rFathera fifted [¢
called out the title of his son, beir

brought forth f
[Noblewomah o brough

hi m, fi Y Hetlaughdy @ a g
el
aa

and fi Av rFathera iifted [C

circumci sed He®

laughy o his son,
days j ust Rasvergfic
directed him,

| B AT E4 O F
and A AvHathehldted o

a son of a hundred years wi
AYits'Ha laghy o[ hi
being brought forth for him,

Ea | é Eel é
and i Nebleadmah [0 S
AEl ohPowerg o[ di d |
me, all the ones hearing will laug
for me,

jad aU bierEehiE
Y a
and she said, who talkedo

AAVT aRather lifed 0, A
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she-did~make-Suckle Sons i Sar a
[Noblewomah 0 Given.that i~did~
Bring.forth Son to~Extreme.old.ages~
him
21:8 0 E@ & Eel
and-he-~will~ Magnify the~Boy and~
he~will~ be~Yield and-he-~will~Do

i Av r a [Fatimer lifted] 0Feast
Magnificent in~Day >~be~Yield At
AYits [Hehlaughd 0

21:9 i EBRT1 1T Aae &
and-shewill~See A Sar ah
[Noblewomah 0At Son iHagar
[Strangef othe~i Mi t sr ayi m
[Troubleg @f~ Which she-did~
Bring.forth to~fi Av r a [Fatmer

lifted] 0much-~Laugh-ng(mg

21:10 ¢ Eg e

and-~shewill~Say to~i Avr aham
[Father lifted] 6>~much~Cast.out the~
Bondwoman the~This and-At Son-her
Given.that Not he-~will~Inherit Son

184 Ea

GEU &l

[Noblewomah 6 made s
given that | brought forth a son 1
his extreme old age,

Ag al

[
and the boy will magnify and h
wi || be yi el de
[Father lifted © wi ||
magnificent feast in t day
AYits 'Hbo laagh$ o[ i s
yielded,

|8 AuUbAa U

and A Sableveoimah[0o s a
son of SfiaAdgeig@a,r {
of i Mi t TToutdeg i0 m w]
brought f or t Hathdr
lited 6, much mock

@& ER Gi e

i IR Al Ea & E¢

and $1 e said t &athér/
lifted] o, cast out

and her son given that the son

this bondwoman will not inheri

the~-Bondwoman the~This With Son~ wi t h my s on Hef
me With AYi t s [Hehlaughd 0 laughg o ,

21:11 Yye Ag oT 0T Y@ al
and-he-~will~ Be.dysfunctional the~Word and the word was ver
Many in~Eye~s2 i Av r a [Father dysfunctional in the eyes «c
lifted 6Upon Concerning Son-him i Avr ah akather [ lifted ¢

21:12

and-he~will~Say A EI| o h[Power§ o
To A Av r a fFatmer lifted] 0No
he-~will~ Be.dysfunctional in~Eye~s2~
you(ms) Upon the~Young.man and~
Upon Bondwomanyou(ms) All
Which she-will~Say To~you(ms)

~111 ~

concerning his son,

CaEea Eé Ag

a Ef Gi A@
é I 6 I 1

and fi E | Power§yom s[a
i Av r alRathenlifted o , i
dysfunctional in your eyes upon tt
young man and upon Yot
bondwoman, al l
[Noblewomah 6 says t¢c
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fi S a r [Bdblewomah 0!(ms)~Hear in~
Voice~her Given.that in~i Yi t s' h
[He laughg ohe-~will~be~Call.out to~

you(ms) Seed

21:13 @g U
and-Also At Son the~Bondwoman
to~Nation i~will~ Set.in.placekim
Given.that Seedvyou(ms) He

her voi ce given
[He laugh$ o , seed w
out to you,

cce Aol b &EH

and also | will set in place the sc
of the bondwoman for a natio
given that he is your seed

21:14 i UIiU &aE@ Ei EHI1Y & E¢
o EGAg o619 AUE=eAg élo El

e

and-he-will~Depart.early i Avr ah a and A Av rFathera hited [

[Father lifted] 0in~the~Morning and~
he-will~ Take Bread and-Skin.bag
Water~s2 and-he-will~Give To

fi Ha g [&trangef 0 Set.in.placeing(ms)
Upon Shoulderher and-At the~-Boy
and-he-will~ Sendher and-she-will~
Walk and-she-will~Wander in~
Wilderness fi B -Skava [Well of
oath|o

21:15 a EBR4a EGI U
and~they(m)-will~ Finish the~Water~s2
From the-~Skin.bag and-she-will~
Throw.out At the~Boy Under Unit
the~Shrub

21:16 ab Uld Aed

Ah AU Ei 1|

and-she~will~Walk and-she-will~ Settle
to~her from~Opposite >~make-Be.far
like~much~Hurl~ing(mp) Bow
Given.that she-did~Say No i~will~See
in~Death the~Boy and-she-will~Settle
from~Opposite and~she-will~Lift.up At
Voice~her and-she-will~-Weep

21:17

51UV &Ed
aad EUC A0 eé |

and-he~will~Hear A E| o h[Pogwer§ o
At Voice the~Young.man and-he~
will~Call.out Messengeri EI ohi y

~112 ~

departed early in the morning ar
he took bread and a skin bag
water and he {
[Stranget 0 setting
upon her shoulder and he sent t
and she walked and she wandel
in the wilderness fo  fi-BHewa
[Well of oath,

Ui ol R I1I

and they finshed the water fron
the skin bag and she threw out t
boy undemne of theshruts,

4 Ef 0o Ee Ei
Y Glali 0 EC
and she walked and she settl
herself opposite a far, like th
hurling of a bow, given that sh
said | will not see in the death «
the boy and she settled opposite ¢
she lifted up her voice and st
wept,

da4a EUC A2 ¢ g
e | 4a EH 4 EQ
dile dgU BE
and 0 EIPowerd ym hfeec

voice of the young man and tf
messenger oPbwerd E
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[Power§ 0To fi Ha g[&tranget 0
From the~Sky~s2 and-he-will~Say
to~her What to~you(fs) i Hagar
[Stranget O0No you(fs)~will~ Fear
Given.that he~did~Hear A EIl ohi y
[Power§ O0At Voice the~Young.man
in~Which He There

21:18

I(ms)~Rise !(ms)~Lift.up At the~
Young.man and~(ms)~-make-Seize At
Hand~you(fs) in~him Given.that to~
Nation Magnificent i~will~Set.in.place~
him

21:19 o0 EOD

and-he-~will~Open.up A El ohi ym
[Powerd 0At Eye~s2-her and-she~
will~See Well Waters2 and-she~
will~Walk and-~she-will~Fill At the~
Skin.bag Water~s2 and-she-will~
make-Drink At the~Young.man

21:20 oléli
and-he-will~Exist i E| o h[Power§ o
At the~Young.man and-he-will~
Magnify and-he-will~Settle in~the~

Wilderness and-he-will~ Exist
Increaseing(ms) Bow

21:21 aEeEaio Al
and-he-will~ Settle in~Wilderness

fi P a r [Ratoratior] 0and-~she-will~

Take to~him Mother Woman from~

alyOoi G atly

IOVE hel BB AE|

UEBUT &8 a

call ed out Strangef ¢
from the sky and he said to he

what i s t oStragnged 0
you will not fear given tha
i EI oh iPgward Of hea

voice of the young man whereas
is there,
UAa &aER TY

gi |
rise, lift up the young man an
make your hand seize with hi
given that | will set him in place fo
a magnificent nation,

| Y &Eale

olélTluU ol
and fEIPover§ ymole
her eyes and she saw a well
water and she walked and she fill
the skin bag of water and she ma
the young man drink,

EUAalTyY |
and fi E| Rower§yom € x
with the young man and h

magnified and he settled irhe
wilderness  and he existe
increasing of a bow,

Eae i E0 EQ Ea
and he settled in the wilderness

fi P ar [Decoratioj 0 anc
mother took for him a woman fror

Land A Mi t s r[Broublad O the | and oTrouliie§lio
20 AT0I8AUD &4 EQ 1 VY@iUA
UEEIT é UIlIIl 13 ol
and-he-~will~Exist in~the~ and it came to pass inthat
Appointed.time the~He and-he-will~ appointed ti mMy
Say i Av i y mdNye father is father is king 6 and dAP
kingf candfiPi khBhce of of all]o6, the n
Noble Army~him To AAvr ahanm to i A v r Rathe mlifted[ ¢
[Father lifted] 0to~>~Say A EI|l ohi sayi ng, Hokel§oohiiys

~113 ~
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[Power§ oOWith~you(ms) in~All you in all which you are doing,
Which You(ms) Do~ing(ms)

21:23 a E AaEe ARag aEeaEtEeAag
A1 G 6Eeg@|Ead|
G
and-Now I(ms)~be~Swear to~me in~ and now swear t
i El o h[Power§ oOThus.far If [Power§ 06 t hus f aro
you(ms)-will~Lie to~me and~o~Heir~ me and to my heir and to m
me and-to~Posterityme like~the~ prosperity like the kindness which
Kindness Which i~did~Do With~ did with you, you will do by me
you(ms) you(ms)-will~Do By~me and with the land which yol
and-With the~Land Which you(ms)~ sojourned in,
did~Sojourn in~her
21:24 e EUI¢& EQ
and-he~will~Say fi Av r a FFatmer and i AvFatkehlitag o[ s
lifted] ol i~will~be~Swear | will be sworn,
21:25 gaApi G 8 EeC@ aEaAITIU
c E&CBe

and-he-~will~-make~Convict A Avr ah and fi Av rathera iifted [C
[Father lifted] 0At i Avi y mdNye c onvi c iymeebbkh M3 father

father is king] 6Upon Concerning is king o concernin
Well the-Waters2 Which they~did~ water which the servants ¢
Pluck.away Servants i Avi y me l AAviIi ymey &athdr is kin ¢
[My father is king] © plucked away,
21:26 Uli 1@ a4l UAY UEGIU 81U
AT YAIUIi & EDRa &&a
and-he-will~Say A Avi ymdgNye kt and iyhdlekh My father is
father is king] 0Not i~did~Know kingp 6 sai d, I do
Who he~did~Do At the-Word the~ this thing and also you did not te
This and-Also You(ms) Not me and also | did not hear exce
you(ms)-did~make-Be.face.to.face to~ today,

me and-Also | Not i~did~Hear
Except the~-Day

21:27 04 Ed Ag 4 EUAEe Ae go Ad ¢/
and-he-will~Take A Argham [Father and n AvRathehlifted 0O t
lifted] O0Flocks and~Cattle and-he~ flocks and cattle and he gave
will~Give to~A Av i y m¢dNye fiather AAviI ymay &athdr is king ¢
is king oand-~they(m)-will~Cut Two~ and thewo of them cut a covenant
them(m) Covenant

21:28 ¢c EUAGIUAa ¢oll
and-he-will~make-Stand.erect and i Av rFathera fiited [
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i Av r a [Fatimer lifted] 0At Seven
Ewe.lamb the~Flocks to~
Separated.thingkem(f)

21:29

and-he~will~-Say i Avi y mdNye k |
father is kingl 0To A Avr aham
[Father lifted] 0What Thus.far Seven
Ewe.lamb the~These Which you(ms)~
did~make-Stand.erect to~
Separated.thingkem(f)

21:30 Ui UEeée Aa

and-he-will~Say Given.that At Seven
Ewe.lamb you(ms)-will~ Take from~
Hand-me in~On.account.of she-will~
Exist to~-me to~Company Given.that
i~did~Dig.out At the~Well the~This
21:31 a EUaEe Ae
Upon So he~did~Call.out to~the~
Place the-He fi B -Skhava [Well of
oathd Given.that There they-did~be~
Swear Two~them(m)

21:32 TY@Ii UA?T o)

and-they(m)-will~Cut Covenant in~

fi B ~Skava [Well of oatho and-he~
will~Rise A Av i y mdNye flather is
kingf dandfiPi khbhce of
Noble Army~him and-they(m)-will~
Turn.back To Land AiPel eshet
[Immigran] &~

21:33 aialve

5EeCo UEhE@IU ol

1 E

made seven ewe lambs of the flo
stand erecby themselves,

EIlU A,FI

Ui e 1
and i Av i Wndatherkid
king] o sai d t dathér/
lifted] 0O, wh at i s

ewe lamb which you made star
erect by themselves,

aEnlTUHA AU HI U

031 GIU B8 E
and he said, given that you will tal
the seven ewe lambs from my ha
so that she will exist fome for a
witness giventhat | dug out this
well,

geé Ag Re Ee &
therefore he called out to that pla
fi B “Shava YWell of oathd g i
that there the two of them wel
sworn,

~

al aa EEg AL
aa Ei Ae Ea
and they cut a
Sheva Well of oatho a

AAviIi ymey &athdr is king ¢
rose and fAPi kho
noble of his army and they turne
back to the land of #h ones of
fi Pel dmnkigean] J,

aE@ UiYUAa

and-he-~will~Plant Tamarisk in~A B - e and he planted-

Sheva [Well of oatho and-he-will~ Sheva Well of oathd an d

Meet There in~Title A Y HWHHe there with thele

exist§ o0Mighty.one Distant.time exist§ o, a mighty
time,

21:34 A4daEjJIO aa Eel a

and-he-~will~Sojourn A Avr aham and i A v rFathera fifted [¢

[Father lifted] O0in~Land i Pel est

~115 ~

sojourned in the land of the ones
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[Immigran] & ~Day~s Abundants
Chapter 22

22:1 0 Exe@Il HI'Y
and-he-~will~Exist After the~-Word~s
the~These and-the~fi E| o h[Pgwar§ ¢
he~did~much~Test At A Avr ahanm
[Father lifted] o0and-he-will~Say To~
him A Av r a fFatmer lifted] oand~

he-will~Say Look~me
22:2 ¢ Ea Ay i
0 Ee CO a é
and-he-will~Say !(ms)~Take Please
At Son-~you(ms) At Solitary~you(ms)
Which you(ms)-did~Love At
iYi t s [Hehlaughd oand~(ms)~
Walk to~you(ms) To Land the~
i Mo r i PAppbarance of YaH oand~
I(ms)~make~Go.up-him There to~
Rising Upon Unit the~Hill~s Which
i~will~Say To~you(ms)
22:3 YalsileAe
al Yir 1 11U
and-he-~will~Depart.early A Avr ah a
[Father lifted] 0in~the~Morning and~
he~will~ Saddle At Donkey-him and~
he~will~Take At Two Young.mans~
him At~him and-At AYi t s [Heh
laughg 6Son-him and-he-~will~Cleave
Tree~s Rising and-he-will~Rise and~
he~will~-Walk To the~Place Which
he~did~Say to~him the-AiEIl ohi y
[Power§ o

22:4 ATYi iT1U

in~the~-Day the~Third and-he-will~

i Pel dmnfigeab] f an e
days,

21013 AUD o ED
aEEHeEU o0 E&

and it came to pass after the

wordsand t he FRo&drgoc
greatly t e s tFather
lifted] o and he s
i Av r a Rather liffed 0 , a
saidhere am |
BAT EA OE@ i1 £
ES TUED URVYR DI &
Ca Ec

and he said, please take your s
your solitary one which you love

AYits'Hb laegh$ 0[ an:
wi | | wal k to th
[Appearance ofYal o and

him go up there for a rising upc
one of the hills which | will say tc
you,

ate Ae O EQ@ R
akEg@ cCE&AGEHIY
da EUC AD |

and fi Av rFathera lifted [¢

departed early in the morning ar
he saddled his donkey and took tv
of his young men with him an
wi t h fi Y iHe &ugh$hoa g
son and he cleaved trees of t
rising and he rose and helked to
t he pl ace whi c
[Power§ 6 sai d to h

0 EG DAST AT Y
T 1
t hi r dFatlera

in the
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Liftup A Av r a [Fatmer lifted] 0At
Eye~s2-him and-he-will~See At the~
Place from~Distance

225 81 el 7 1UAY

lited 0 i fted
the place from a distance,

up

aEeCcgly a1y

& EééEaUQEQ( QRiilg

and-he-will~Say A Av r a [Fatmer
lifted 0To Young.mans-~him !(mp)~
Settle to~you(mp) Here With the~
Donkey and+ and-the~Young.man
we~will~Walk Until In.this.way and~
we~did~self~Bend.down and-we~did~
Turn.back To~you(mp)

22:6 IYUIaAg

~

B 1

,

and-he-will~-Take A Avr a [Fatfmer
lifted] 0At Trees the~Rising and~
he-will~Set.in.place Upon A Yi t s
[He laughg o Son-him and-he-will~
Take in~Hand-him At the~Fire and~
At the~Knife and-they(m)-will~Walk
Two~them(m) Together

22:7 aEe AU

a ET
Ul a
and-he-will~Say A Yi t s [Heh aq
laughd 6To A Av r a fFatimer

lifted] oFatherhim and-he-~will~Say
Fatherme and-he-will~-Say Look~me
Son-me and-he-will~Say Look the~
Fire and-+he~Tree~s and-Where the~
One.of.the.flock to~Rising

228 A EUAEE®

and-he-will~Say A Av r a [Fatimer
lifted oA E| o h[Poward ohe-will~
See to~him the~One.of.the.flock to~
Rising Son-me and-they(m)-will~ Walk
Two~them(m) Together

T
g AR

E

~

Ae g a

nd A AvHathehldted o
to hIS young men, you will settl
here with the donkey and | and tl
young man will walk as far as thi
way and we will bow ourselve
down and we will turn back to you

l\

EH&W“ Ve d§
Rl & &4 EUA&AEe .
and i AvFathehlifted o[ t

trees of the rising and set in pla
upon fYiHe saugh(ha q
son and he took in his hand the fi
and the krfe and the two of then
walked together,

0 Eegdl HI
UEGI U L
and AYiHesalgh$hda gs ¢
i Avr a hFather Ifted o
father and he said, my father, a
he said,here am Imy son, and he
said, look, the fire and the trees a
where is the one of the flock for tt
rising,

AaEHI Y

EU
é Aa

aEeé

Y
and A AvFateehlifted O] s
i El ohPowerd o[ wi | |
the one of the flock for a rising m
son and the two of them walke
together,

22:9 ailUis AUP &4ie ¢EUEHIY
Yol @ AEETHAITY 1Ye AgEl
aaEl Eél a

and-they(m)-will~Come To Place
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and they came to the place whi



Mechanical Translation of Genesis

Which he~did~Say to~him the~
i El o h[Power§ oand-he-will~Build
There A Av r a fFatmer lifted] 0At
the~Altar and-he-will~Arrange At
the~Tree~s and-he-will~Bind At
AYi ts [Hehlaughd 0Son-him
and-he-will~ Set.in.place At~him Upon
the-Altar from~Upward to~the~Tree-s

22:10 Tvye Ag
and-he-will~Send A Av r a FFatimer
lifted) 0At Hand-him and-he-will~

Take At the-Knife to~>~Slay At
Son-him

22:11 AlUisa Aub aiui

and-he-~will~ Call.out To~him
Messenger i Y HWHHe exist$ 0
From the~Sky~s2 and-he-will~Say

i Av r a fFatimer lifted]0 i Avr ah
[Father lifted] 6and-he-will~Say

Look~me
22:12 Uii 1e aEH
C AU4& ER A4

and-he-will~Say No you(ms)-will~
Send Hand~you(ms) To the~
Young.man and-No you(ms)-will~ Do
to~him Nothing Given.that Now i~
did~Know Given.that Fearful

i El o h[Power$ oOYou(ms) and-Not
you(ms)-did~Keep.back At Son~
you(ms) At Solitary~you(ms) From-~
me

22:13 clTUAI 1§
' Ye Ag o1IR
and-he-~will~Liftup A Av r a [Fatmer
lifted] 0At Eye~s2-him and-he-will~
See and-Look Strong.One After he~
did~be~Hold in~Net in~Horn~s~him
and-he-~will~Walk A Av r a [Fatmer
lifted] oand-he-will~Take At the~

Strong.One and-he-~will~ make~Go.up~

~118 ~

o Eg alRr Ae Ea

b

t he A EPowéry ¢ ms dm
and 0 AvFathehlited of L
there the altar and arranged t
trees and he Heo
laughg 6 hi s son a
place upon the altar, upon the tree

otk
and A AvRathehldted o
his hand and he toolhé knife to
slay his son,

aEetE
and the messeHhg
exist4} 0 call ed out
sky and he sFathed
lifted] o, i A VatherHifeedh 0

and he saidhere am||

Ul eeQ @Rieea T V4

o E@ CAe Eg oI

at
and he said, you will not send yol
hand to the young man and you w
not do to him anything géen that
now | know that you are fearful c
AEIl ohPowarg 0 and
not keep back your solitary sc
from me,

R AEJEEe B81RD
i Uil ailelAa
and i A v rrathera fifted [¢

lifted up his eyes and he saw ar
look, a strong one was behind a
he was held in a net with his hor
and i A v rrathera fifted [¢
walked and he took the strong ol
and he made him go up for a risit
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him to~Rising Under Son-him in place of his son,
22:14 8 EmdEa o0 EeC@ UE@As Ea
UE@idEa
and-he~will~Call.out A Avr aham and fi Av rFathera fifted [¢
[Father lifted] OTitle the~Place the~ called out the title of that plac
He A Y HW¥reh [YHWH will se¢ ¢ @AY HWWHreh [YHWH will seg ¢
Which he-will~be~Say the-Day in~ which today will be said, in a hil
Hill A Y HWHHe exist§ ohe-will~ iYHWHedxistf 0 appe:
be~See
22:15 a Elaéllad) ¢ Ee 04 Ee Ee
and-he-~will~ Call.out Messenger and the messeHhg
Y HWHHe exist§ 0To iAvr ah exist§ 0 call ed ou
[Father lifted] 0Second From the~ [Father lifted 0 a secon
Sky~s2 the sky,

22:16 8ITUiglUuU o0EQ@_ 104& EEJ Be E
CEUaEBAa 0 EQ

and-he-will~Say in~me i~did~be~ and he said, in me | was sworn .
Swear Utterance A Y HWHHe utterance HefexisfsY
existy 0Given.that Seeing.as Which seeing that you did this thing ar
you(ms)-did~Do At the-Word the~ you did not keep back your solital

This and-Not you(ms)-did~Keep.back son,
At Son-~you(ms) At Solitary~you(ms)

22:17 aEaleels AEgUABEDI YW 1Ayt A
Y&l UAaIQ diéle 0 EC
Given.that >~much~Kneel i~will~ given that | will greatly respect an
much~Kneel~you(ms) and~>~make~ I will greatly make an increase ¢
Increase i~will~make-ncrease At your seed like the stars of the sl
Seedyou(ms) like~Star~s the~Sky-s2 and like the sand which igpon the
and+ike~the~Sand Which Upon Lip lip of the sea and your seed w
the~Sea and-he-will~Inherit Seed~ inherit the gate of his hostile ones,
you(ms) At Gate Hostile~ing(ms)~s~
him
22:18 aeEali Ag 11 Aéeleie 8
and-they~did~self-Kneel in~Seed~ and all nations of the land wil
you(ms) All Nation~s the~Land respect themselves withoyr seed
Since Which you(ms)-did~Hear in~ because you heard in my voice,
Voice~-me
22:19 UEeEHRHIY él1Uie 8 E@GAg a
el uUle ¢
and-he~will~Turn.back A Avr aham and i A v rFathera fifted [¢
[Father lifted] 6 To Young.mans-~him turned back to his young men a
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and-they-will~ Rise and-they-will~Walk they rose and they walked togetr

Together To A B -Skava [Well of t o ASBeveeWell of catho a
oato and-he-will~Settle A Avr ah i Avr afathenlifttd 6 s et
[Father lifted] 0in~fi B ~Shava [Well fi B -Saava YWell of oath,

of oatho

22:20 OUi0Aaia UET EU 81 =@Ea
CaERdd ol YRI

and-he-~will~Exist After the~-Word~s and it came to pass after the
the~These and-he-will~ make.be~ wor ds and he t
Be.face.to.faceto~fi A v r a fFatimer [Father lifted O sayin
lifted] 0to~>~Say Look she-did~ AMi | kQueep of al so
Bring.forth A Mi | KQuéen 0Also forth sons Snoring] ¢
She Son-s to~fi Na h HSnortind o your brother,
Brother~you(ms)
22:21 aAaloCld 4A4EUCDO &aEDge
At i Ut [€ounsel oFirstborn-him i Ut §Counseg o his firstborn
and-At fi B u fDespis¢ 0 Brother-him and fi Beaps¢ o[ h iher
and-At fi Qe mu[Raskd of EI] 0 and 0 Qemsed ef gl dhe
Fatherof fi Ar a[Ralacd 0 father offi Ar &Palacd 0 ,
22:22 a Edgo Ag o EQAY e¢eiah
and-At A Ke s [ldd breaket oand~ and i K&os drbakef 0
At A Hh a PV/gionl oand-At A Pi | i Hh a 2/ision [0 and
[Bean threshet oand-At A Yi d[Ha| [Bean threshdr0 and He\
will drip] dand-At AiBet u' el will drip] o and
[Destruction of EI] o [Destruction of I 0 ,
22:23 4 ER CO Aaieewnr Vel BAa b bR UET
allt
and~ii B e t (iIDesrliction of EI] 0 and fi B Bestuctian| of H ¢
he~did~Bring.forth At A Ri vgah br ought f oBEnsnaref
[Ensnare} OEight These she-did~ these e i g h tQueerf (
Bring.forth i Mi | KQuéen oto~ brought forth
i Na h HSnortind 0 Brother-of [Snortind O t he br
i Av r a fFatmer lifted] o i Av r afathenlifted o ,
22:24 o EGAY &aIRI G 0EQAY RIU
Uiacei:
and~Concubinehim and-Title~her and his concubine and her title w
i Re' u[mified up oand-~she-will~ i Re' ubiftadhud [0 and

Bring.forth Also She At AiTheva brought Blauytaevirg) i
[Slaughtering 6and-At A Gah ham and fi Ga Bumagh 0 |
[Burning 6and-At A Tahhash i TahhBadget 0] and i
[Badget oand-At AMa' akhah [Cursing 0o,
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[Cursing o

Chapter 23

231 AEAIR aEe Ae daEelie &l
U

and-they(m)-will~Exist Life~s A Sar and t he | iSdrah

[Noblewomah 6Hundred Year and~
Ten~s Year and-Seven Year-s
Year-s Life~s fi S a r [Mdblewomah 0
23:2 @1 UTAHTY
and-shewill~Die A Sar ah
[Noblewomah oin~fi Qi rAsba t[City
of four] 6She A Hh e v [Company 0
in~Land A K e n a[Loaared oOand~
he~will~-Come i Av r a pFatmer

lifted] O0to~>~Lament to~fi Sar ah
[Noblewomah 0and-to~>~Weep-her

23:3 ol e@Ea
and-he-will~Rise A Av r a fFatimer
lifted] 6from~Upon Faces Die~
ing(ms)-him and-he-will~Speak To
Son~s A Hh dS3hatterefl 6to~>~Say

23:4

Stranger and-Sojourner | With~
you(mp) !(mp)~Give to~me Holdings
Grave With~you(mp) and~~will~Bury~
A Die~ing(ms)-me from~to~Faces
23:5

and~they(m)-will~- Answer Son~s fi Hh

[Shatterefl 0At 7 Av r a fFatmer
lifted] o0to~>~Say to~him

23:6
I(ms)~Hear~us Lord~me Captain

A EIl oh[Powver$ o0Youims) in~
Midst~us in~Chosen Grave-s~us

~121 ~

Uis Ag Ai EGAY

TYa

3T UM | HAAESAQ
CEo Eae o1 UAT

[Noblewomah 6 exi st e
and twenty and seven years, t

year s of t he
[Noblewomah 0 ,
clele A i Es El

GI#AIE4a Ay U
nd 0 Sleblewomah[o di
QyatrArba [City of fouj o ,
Hh e vCompany[0 i n
of i Ke nLaweragh o |
fiAvr aRathenliffd 0 c a
| ament f dNoblewbrBad
and to weep for her,
O ER aEe Ag a
and A AvHateehldted o[
from upon the face of his dead al
he spoke to t h
[Shatterel 0 s ayi ng,
aeEall Eé ¢
al e

1 B 1 3 o))

e |
| am a stranger and sojourner wi
you, give to me a holdings of
grave with you and | will bury my
dead from before me,

31 =®@Ea &
and t he s oShatteradfc
answer ed i Aathera
lifted 6 saying to
AjeEalvo
Ee C Al Ea
hear us my lord you are a capte
of f EI|RopRerdyom i[n t
of us, with the chosen of our graw
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I(ms)~Bury At Die~ing(ms)-~you(ms)
Man From-~us At Grave-him Not

he-~will~ Restrict From~you(ms) from~
>~Bury Die~ing(ms)-~you(ms)

23:7 0 ER
and-he~will~-Rise i Av r a pFatmer
lifted] 0and-he-will~self~Bend.down
to~People the~Land to~Sons fi Hh e
[Shatterefl 0
23:8

-
hY N

al el i An Eeae
and-he-~will~ Speak At~them(m) to~>~
Say If There.is At Being~you(ms)
to~>~Bury At Die~ing(ms)-me from~
to~Face-s~-me !(mp)~Hear-me and~
I(mp)~Reach to~-me in~Ai Ep hr on
[Powderny 0Son i T s o h[Whitd 0

23:9 &€ Eé¢ Ea Ag

and-he-~will~Give to~me At Cave
the-i Ma k h p [®bubldh dWhich to~
him Which in~Far.end Field~him in~
Silver Full he-~will~Give~her to~me
in~Midst~you(mp) to~Holdings Grave

23:10

and-i E p h r[Rowdery 0 Settle<ng(ms)
in~Midst Son~s fi Hh dShatterefl 0
and-he~will~Answer A Ephr on
[Powdery othe-fi H h dShatterel dof-
At A Av r a fFatimer lifted] oin~
Ear~s Sons i Hh dShatterefl oto~

4Ee Apd Ag &l
31 ®BEa |

bury your dead, not a man from 1
will restrict his grave from yoL
from burying your dead,

aEeée AUEa i E¢
and A AvRathehldted o[
and bent himself down to th
people of the land, to the sons
fi Hh Shatterfedl o ,

4 Eo Ee 0 EQ &
ol RBITT ¢ Eg§ ¢
and he spoke to them saying, if it
your being to bury my dead fror
before me, hear me and reach -
me w t h § ERowderp o
son of Ffhitd®hhar

GUEOIE UET Ai E
O EU I o |

Gl R C!
and he will give to me the cav
fiMakhpebDoalhd ¢ [ w
belongsto him which is in the far
end of his field, with full silver he
will give to me in your midst for ¢
holdings of a grave,

08 AUD_ 0 EO
YO a
and fi E pFowderp 6 [ °
settling in the midst of the sons 1
fi Hh eShattefedl o and
[Powdery o , t hé @ -
[Shatterell o , answer e
of t he s oShatterefifo

All  Come-ing(mp) Gate City~him all coming to the gate of his city

to~>~Say saying,

23:11 fUa Ei ToAe CAa 1YQ§ o6 Ee
CEO Ee 81 UAi

Not Lord~me !(ms)~Hear-me the~
Field i~did~Give to~you(fs) and-~the~
Cave Which in~him to~you(ms) i~
did~Give~her to~Eye~s2 Son-s

~122 ~

No my lord hear me, the field | giv
to you and the cave which is in hi
| give her to you to the eyes of tt
sons of my people | give her to yo
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Peoplete i~did~Give~her to~you(fs) buryyour dead,

I(ms)~Bury Die~ing(ms)~you(ms)

23:12 i E68diIU aile

and-he-will~self~-Bend.down i Avr al and f AvFRathehldted O]

[Father lifted] Oto~Faces People himself down to the face of th

the~Land people of the land,

2313 ga Uil 10 &Ed dchgd colived
UiTile 4E0Exe O0EQ@ Uis#

and-he~will~-Speak To A Ep hr on and he spoke

[Powdery oin~Ear~s People the~Land [Powdery o i n t he

to~>~Say Surely If You(ms) people of the land saying, surely,

Would.that !(ms)~Hear-me i~did~Give you would hear me, | give the silve

Silver the~Field !(ms)~Take From-me of the field, take fromn me and | will

and~~will~Bury At Die~ing(ms)-me bury my dead unto there,

There-unto

23:14 Tya 81 e@Ea

and-he-will~-Answer A Ep hr on and fEPpolwdegm [an ¢
[Powdery 0To @A Av r a fFatmer i Avr afathaenlifttd ¢ s a)
lifted] O0to~>~Say to~him him,
23:15 @Y EU Ule CBe aEU@gEaEe@h
81 U Ai
Lord~me !(ms)~Hear-me Land Four my lord, hear me, what is a land
Hundred Sheqel Silver Betweenne four hundred shgels of silver
and-Betweenyou(ms) What She and~ between me and you, bury yol
At Die~ing(ms)~you(ms) !(ms)~Bury dead,
23:16 e EEERIU O0E@ c¢18Ai Eé As
o ERT I | & 6EUéeEeEH
and-he-will~Hear A Av r a fFatmr and fi Av rathera iifted [
lifted 60To f E p h r[Rowdery oand~ heard i Pgwderyomn
he~will~Weigh A Av r a [Fatmer AAvr alkathenlifttd 06 we
lifted] oto~fi E p h rf[Rowdery 0At to AEPbwderynd [t he
the~Silver Which he~did~much-~Speak which he spoke in the ears of tt
in~Ear~s Son~s fi Hh dShatterefl 0 sons o f Shditétd§l e t,
Four Hundred< Shegel Silver hundred shegels of silver,
Cross.overing(ms) to~the~Trade~ crossing over for the trading,
ing(ms)
23:17 UEOIGIU @ES Aele atceé Al
Ua EUI ¢ IYaIUAG |aA
and-he-~will~ Rise Fleld f Eph on and t he field
[Powdery 0Which in~ akhpe I [Powdery O rose, W
[Doubld ©6Which to~Faces i Ma m i Ma k h p@Eoubghod [whi ¢
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[Bitter placd oOthe~Field and-the~

t he f ace Bitérplac§la

Cave Which in~him and-All the~ the field and the cave which is i

Tree Which in~the~Field Which in~ him and all the trees which are

All  Border-him Around the field which are in all his bordel
around,

23:18 TYOaEe odléle &aE@I

to~i Av r a [Fatimer lifted] Oto~
Livestock to~Eye~s2 Son~s fi Hh et
[Shatterefl 0in~All Come Gate City~

him

23:19 UEUAE 019
| é |

and-After So he~did~Bury A Avr al

[Father lifted] 0At A Sar ah
[Noblewomah 0 Woman-him To Cave
Field the~fi Ma k h p [®bubldh 6 Upon
Faces i Ma miBiter placd 0She
i Hh e v [Company ¢in~Land

i Ke n a[Lowared 0O

23:20 0O EOEa 08 EU
and-he-will~ Rise the~Field and-the~
Cave Which in~him to~i Avr ah a

[Father lifted] oto~Holdings Grave
from~At Son-s @ Hh dShatterefl 0

Chapter 24

24:1 al#l4g
and-i Av r a [Fatmer lifted] ohe~
did~Be.old he~did~Come in~the~-Day~s
and~i Y HWHHe exist§ ohe~had~
much~Kneel At A Av r a [Fatmer

lifted] oin~the-All
24:2 A4 EE 1TVYa

and-he~will~Say A Av r a [Fatmer
lifted] 0To Servanthim Beard
House-him the~Regulateing(ms) in~

t o A Av Faheralifted [0
livestock to the eyes of the sons
fi Hih[Shatterel 0 wi t h
at the gate of his city,

é Aee 4aE@ 1Y
A® i E& E@ Ag
and aft er wa rFdther

lifted] o buried
[Noblewomah 6 hi s wo
cave oft he fi el d o
[Doublg 6 upon the
[Bitter placgd o , she i
[Company © , in t h
i Ke n dowerad g ,
(i ol GIRC@I &
o E
and the field roseand the cave
which is in him, belonging to
i Avr a liraher liffed o f
holdings of a grave from the sons
fi Hh 8hattefedl o ,

i
é

afuis AUb o EQ
and A AvHathehldted o
old, he came in the days ar
iYHWHedxistt 60 had
i Av r afatenlifted o all,

8 Ee cCo alaAg
a Ea Eo A
and f AvFathehldted o

to his servant, the bearded one
his house the one regulating in
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All  Which to~him !(ms)~Set.in.place
Plesse Hand~you(ms) Under
Midsectionne

24:3 B 17T EO @C¢C
TY§
and-~will~ make-Swearyou(ms) in~
Y HWHHe exist§ o0Powers the~
Sky~s2 and~Powers the~Land Which
Not you(ms)-will~Take Woman to~

Son-me from~Daughters the~i Ke n ¢

which belongedto him, please se
your hand in place under m
midsection,

5 Ee CCEUR @od
As Ei Ag

U
UEel Y a
and | will make you swear witt
iYHWHedxistg 0 of t
of the sky and the powers of tf
land that you will not take a woma
for my son fran the daughters o

[Lowered &of~ Which | Settleing(ms) the ones olLbwerédKc
in~Within~him which | am settling within,
24:4 i ITRAT EaARAa &aEeée AUEa U

Given.that To Land-me and-~To
Kindred-me you(ms)-will~Walk and~

given that to my land and to m
kindredyou will walk and you will

you(ms)-did~Take Woman to~Son-me take a woman for my sol
to~i Yi t s [He hlaughg o fiYi t sHelaughf o [

24:5 aE@ a4aleCcRD oE&aEaia Ui

logditia 8EeC@® i EddIU

al

and-he-will~-Say To~him the~Servant and the servant said to hir

Possibly Not she-will~Consent the~ possbly the woman will not

Woman to~>~Walk After To the~
Land the~This ?~>~make-Turn.back
i~will~-make~Turn.back At Son-~
you(ms) To the~Land Which
you(ms)-did~Go.out from~There

24:6 UiT ie &
and-he-will~Say To~him A Avr ahi
[Father lifted] ©o!(ms)~be~Guard to~
you(ms) Otherwise you(ms)-will~
Turn.back At Son-me There-unto

24:7 a E| L
i Eod | 0

é’lleEae aEe

AY HWHHe exist§ oPowers the~
Sky~s2 Which he~did~Take-me
from~House Father+me and~from~Land
Kindred~me and-Which he~did~much~
Speak to~me and-Which he~did~be~
Swear to~me to~>~Say to~Seed~
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AUQI ai\'{ae

consent to walk after to this lan
will | return your son to the lanc
which you went out from,

Ee Ag o0 E@ Ua
and A AvHathehldted o
to him, you be guarded otherwis
you will turn my son back untc
there,

i E6 Ed Exeg a
E Ed CCé
UE&R 1kl AeB
AY HWHedxists 0 of t
of the sky who took me from th
house of my father ahfrom the
land of my kindred and who spok

to me and who was sworn to n
saying, | will give to your seed thi













































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































